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ПЕРЕДМОВА

Розширення міжнародних зв’язків України з навколишнім світом, курс країни на зближення з ЄС, на співпрацю з європейськими країнами у галузях культурного, економічного та політичного життя обумовили актуальність проблеми ефективної міжкультурної комунікації ділових партнерів. Саме тому вивчення іноземних мов є важливою умовою підготовки кваліфікованих фахівців економічної галузі для інтеграції нашої країни у європейський економічний простір. Здатність ефективного спілкування іноземною мовою у професійному середовищі є важливою умовою для підвищення конкурентоспроможності фахівця з міжнародної економіки на ринку праці. 
Метою вивчення навчальної дисципліни «Друга іноземна мова (німецька)» є набуття німецькомовної професійно орієнтованої комунікативної компетентності для ефективного спілкування німецькою мовою в академічному та професійному середовищі майбутніх фахівців у галузі  міжнародної економіки.
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 
знати:
– граматичні структури, значення граматичних елементів, категорій, процесів, що є необхідними для гнучкого вираження відповідних функцій та понять, а також для розуміння і продукування нескладних текстів в академічній та професійній сферах;
– мовні форми, мовленнєвий етикет, властивий для офіційних та розмовних регістрів академічного та професійного мовлення;
– особливості системи цінностей та моральних орієнтирів німецькомовних країн, пов’язаних з такими чинниками як: регіональна культура, традиції, звичаї, публічні свята, робочий час, державний устрій тощо;
– різні аспекти німецькомовної культури та мовної поведінки представників німецькомовних країн у межах соціокультурного контексту; 
·  ритуально-етикетні і вербально-етикетні норми та правила поведінки у ситуаціях ділового міжкультурного спілкування: зустріч, знайомство, звертання, поздоровлення, запрошення, подяка тощо. 
вміти: 
·  розуміти основні ідеї тексту, повсякденні вирази, пов’язані з простими потребами у чіткому, повільному мовленні; розуміти запитання та інструкції, числа, ціни, час, повільне і чітко артикульоване усне мовлення; 
·  починати діалог, вживаючи відповідну ініціативну репліку; реагувати на основні ідеї, підтримувати розмову та розпізнавати суттєво важливу інформацію під час бесід, що за темою пов’язані з навчанням та професією; у разі необхідності звернутися за допомогою до словника;
·  висловлюватися відповідно до ситуації спілкування, оптимально використовувати мовний матеріал (лексичний, граматичний) певної теми, повідомляти фактичну інформацію; 
·  швидко сприймати та розуміти навчальний текст, визначати смислові частини тексту та зв’язки між ними; користуватися у процесі читання словником, довідниками; прогнозувати зміст тексту за заголовком; вибирати головні факти, аналізувати зміст тексту на основі мовних явищ та логічних зв’язків;
·  писати прості ізольовані фрази і речення, заповнювати формуляри про особисту інформацію; писати короткі листи та повідомлення за допомогою словника; використовувати адекватні мовні засоби для реалізації комунікативного наміру.
Навчальне видання допоможе оволодіти основами німецькомовної комунікації у певних професійних сферах і ситуаціях повсякденного життя та набути загальної та професійно орієнтованої мовленнєвої компетентностей для реалізації комунікативних завдань майбутніми фахівцями економічної галузі.
Структура і зміст посібника відповідають вимогам робочої програми дисципліни «Друга іноземна мова (німецька)». Зміст посібника структуровано за тематичним та лексико-граматичним аспектами. Відбір навчального матеріалу здійснено з урахуванням принципів обумовленості текстів і вправ тематикою, передбаченою робочою програмою; комунікативної спрямованості всіх типів вправ і завдань; сучасності, актуальності й автентичності матеріалу. 
Виконання комплексу лінгвістичних вправ сприятиме розвитку мовної компетентності у студентів, які почали вивчати другу мову, допоможе їм вдосконалити рівень базових лексико-граматичних знань, на який будуть нашаровуватися нові знання у процесі подальшого вивчення німецької мови для професійного спілкування у відповідній сфери діяльності. 






















Роздiл 1. Ausbildung im kaufmännischen Bereich

Мета: набуття загальної мовної та професійно орієнтованої компетентностей, що включають мовні знання (лексичні, граматичні, фонетичні) і відповідні навички; отримання базових граматичних знань: знання граматичних структур, значень граматичних елементів, категорій, процесів, що є необхідними для гнучкого вираження відповідних функцій та понять, а також для розуміння і продукування нескладних текстів в академічній та професійній сферах, укладання ділових листів; набуття лексичних знань: знання мовних форм, економічних термінів, мовленнєвого етикету (знайомство, звертання, подяка тощо), властивих для офіційних та розмовних регістрів академічного та професійного мовлення.

Тема 1. In der Firma 

Wortfolge in einfachen Sätzen
Порядок слів у простих реченнях
  Merken Sie sich! 
 У простому розповідному реченні на другому місці завжди стоїть змінювана частина присудка. Підмет може стояти на першому місці (прямий порядок слів) або на третьому (зворотний порядок слів ), напр.:
          Ich gehe immer um 8 Uhr zum Unterricht.
          Я завжди йду о 8-й годині на заняття.
          Um 8 Uhr gehe ich immer zum Unterricht.
          О 8-й годині я завжди йду на заняття.
На останньому місці в реченні стоїть відокремлюваний префікс або незмінювана частина присудка (Infinitiv, Partizip II), напр.:
           Ich stehe immer um 7 Uhr auf.
           Я завжди встаю о сьомій.
            Er will heute ins Kino gehen.
              ВІН хоче сьогодні піти в кіно.
У питальному реченні без питального слова змінювана частина присудка з другого місця в реченні виноситься на перше), напр.:
           Will er heute ins Kino gehen? 
           Він хоче сьогодні піти в кіно?
У питальному реченні з питальним словом на першому місці стоїть питальне слово, на другому - змінювана частина присудка, на третьому - підмет, напр.:      Wann will er ins Kino gehen?
           Коли він хоче піти в кіно?
Другорядні члени речення розташовуються в залежності від змісту речення.
Der Artikel. Артикль
Артикль в німецькій мові – це службове слово, яке вказує на рід, число і відмінок іменника. Розрізняють означені (der, die, das, die) та неозначені артиклі (ein, eine, ein). 
Відмінювання артиклів
	
	Чоловічий рід
	Жіночий рід
	Середній рід
	Множина

	Nominativ
	der (ein)
	die (eine)
	das (ein)
	die

	Genitiv
	des (eines)
	der (einer)
	des (eines)
	der

	Dativ
	dem (einem)
	der (einer)
	dem (einem)
	den

	Akkusativ
	den (einen)
	die (eine)
	das (ein)
	die


Вживання означеного артикля
Означений артикль вживається в таких випадках:
1. Якщо іменник означає не окремий предмет, а всю категорію таких предметів.
Das Flugzeug ist das schnellste Verkehrsmittel des 20. Jahrhunderts. 
2. Якщо іменник був названий раніше.
Wir lesen ein Buch. Das Buch ist interessant. 
3. Коли говорять про єдині у своєму роді предмети.
Die Sonne scheint. 
Die Venus ist ein Planet. 
4. Якщо перед іменником стоїть прикметник у найвищому ступені.
die beste Schülerin 
5. Якщо перед іменником стоїть порядковий числівник.
der achte Tag 
6. Якщо іменник вживається з означенням у формі іменника в родовому відмінку. 
Das ist das Buch meines Freundes. 
7. Якщо іменник вживається з прийменником, що означає місце й час.
Die Bücher aus unserer Bibliothek. 
8. Якщо співрозмовнику й слухачу відомо, про який предмет ідеться.
Der Kopf tut mir weh. 
9. Якщо при запереченні іменника з означеним артиклем і прикметником вживається nicht.
Das ist die heutige Zeitung. Das ist nicht die heutige Zeitung. 
Вживання неозначеного артикля
Неозначений артикль вживається у таких випадках:
1. Після дієслова haben і виразу es gibt.
Ich habe einen Bruder. 
2. В іменному присудку.
Kyjiw ist eine Großstadt. 
3. Якщо іменник згадується вперше.
Auf dem Tisch liegt eine Zeitung. 
4. Перед іменником, який стоїть у порівнянні.
Er schwimmt wie ein Fisch. 
Відсутність артикля
Артикль не ставиться в таких випадках:
1. Якщо перед іменником стоїть займенник або кількісний числівник:
meine Tasche; zwei Hefte; dieses Buch.
2. У множині, якщо в однині іменник вживається з неозначеним артиклем.
Hier steht ein Tisch. Hier stehen Tische. 
3. У зверненнях.
Kinder, hört zu! (Діти, слухайте!)
4. Якщо перед іменником стоїть означення в родовому відмінку (Genitiv).
Annas Heft liegt auf dem Tisch. 
5. Перед назвами міст і країн середнього роду.
Kyjiw ist die Hauptstadt der Ukraine. 
6. Перед професіями, національностями та приналежністю до партії в іменному складному присудку. 
Sie ist Programmiererin. 
Але: якщо перед іменником стоїть прикметник, вживається неозначений артикль.
Sie ist eine gute Lehrerin. 
7. Перед власними іменами.
Johann Wolfgang Goethe ist ein großer deutscher Dichter
8. Перед іменниками, що означають речовини, та абстрактними іменниками.
Ich trinke gern Tee. 
9. У заголовках, оголошеннях.
Diktat. Post. Sportwaren.
10. У словосполученнях, прислів’ях, приказках.
Zu Hause, nach Hause, auf Schritt und Tritt, Wissen ist Macht.
Das Pronomen. Займенник
Personalpronomen. Особові займенники
	Nom.
	ісh
	Du
	er
	sie
	es
	wir
	ihr
	sie / Sie

	Dat.
	mir
	Dir
	ihm
	ihr
	ihm
	uns
	euch
	ihnen / Ihnen

	Akk.
	mich
	Dich
	ihn
	sie
	es
	uns
	euch
	sie / Sie



Possessivpronomen. Присвійні займенники
         В німецькій мові кожному особовому займеннику відповідає свій присвійний займенник. В німецькій мові немає займенника „свій“. Замість нього вживаються відповідно займенники „мій“, „твій“ і т.д. Присвійні займенники відмінюються як неозначений артикль.
Ich habe ein Buch. Das ist mein Buch. 
Du hast ein Buch. Das ist dein Buch.
Er hat ein Buch. Das ist sein Buch. 
Sie hat ein Buch. Das ist ihr Buch. 
Es hat ein Buch. Das ist sein Buch. 
Wir haben ein Buch. Das ist unser Buch.
Ihr habt ein Buch. Das ist euer Buch. 
Sie haben ein Buch. Das ist ihr Buch.
Sie haben ein Buch. Das ist Ihr Buch.

Demonstrativpronomen. Вказівні займенники
        Вказівні займенники вказують на особу або предмет. Вони стоять на місці артикля. Найчастіше вживаються такі вказівні займенники:
              dieser, diese, dieses, diese – цей, ця, це, ці; 
              jener, jene, jenes, jene – той, та, те, ті; 
              solcher, solche, solches, solche – такий, така, таке, такі. 
Ці вказівні займенники відмінюються подібно до означених артиклів, напр.:
          Nom.    deiser         diese        dieses
          Gen.     dieses         dieser       dieses
          Dat.      diesem       dieser       diesem
          Akk.     diesen        diese         dieses
Вказівні займенники der, die, das, die замінюють у реченні особу або предмет, які вже називались. На українську мову вони перекладаються особовими займенниками, напр.: Kennst du meine Freundin? – Nein, die kenne ich nicht. Ти знаєш мою подругу? – Ні, її я не знаю.

Das Verb. Дієслово
Präsens. Теперішній час
Слабкі дієслова
До основи дієслова додається особове закінчення, напр.: 
           ich studiere            wir studieren
           du studierst            ihr studiert 
           er, sie, es studiert   sie, Sie studieren
Якщо основа закінчується на -t, -d, -ffn, -chn, то додається ще й з'єднувальний голосний -е, напр.:
          ich arbeite               wir arbeiten
          du arbeitest              ihr arbeitet 
          er, sie, es arbeitet     sie, Sie arbeiten
Якщо основа закінчується на -s, -z, -ss, -ß, то у другій особі однини додається закінчення -t, напр.: übersetzen – du übersetzt, reisen – du reist, grüßen – du grüßt.
Сильні дієслова
Сильні дієслова змінюють у 2-й і 3-й особі однини кореневу голосну e на i або ie, a на ä, au на äu, o на ö, напр.:
           ich fahre            wir fahren
           du fährst            ihr fahrt
           er, sie, es fährt   sie, Sie fahren

           ich lese               wir lesen
           du liest                ihr lest
           er, sie, es liest     sie, Sie lesen

           ich nehme                 wir nehmen
           du nimmst                ihr nehmt
           er, sie, es nimmt       sie, Sie nehmen

           ich laufe                 wir laufen
           du läufst                ihr lauft
           er, sie, es läuft       sie, Sie laufen

           ich stoße                 wir stoßen
           du stößt                  ihr stoßt
           er, sie, es stößt       sie, Sie stoßen

Die Mutter gibt dem Kind einen Apfel. (Мати дає дитині яблуко.)
Винятки: gehen, stehen, heben, weben та ін. 

Допоміжні дієслова
haben
           ich habe                 wir haben
           du hast                   ihr habt
           er, sie, es hat       sie, Sie haben
sein 
           ich bin                 wir sind
           du bist                 ihr seid 
           er, sie, es ist        sie, Sie sind
werden
            ich werde            wir werden
            du wirst              ihr werdet
            er, sie, es wird    sie, Sie werden

Вправи та завдання
1. Підставте до іменників означений артикль:
1. … Tisch. 2. … Tische. 3. … Buch. 4. … Bücher. 5. … Zeitung. 6. … Zeitungen. 7. … Kind. 8. … Kinder. 9. … Student. 10. … Studenten. 11. … Bild. 12. … Bilder. 13. … Mann. 14. … Männer. 15. … Kino. 16. … Kinos. 17. … Straße. 18. … Straßen. 19. … Hotel. 20. … Hotels. 21. … Haus. 22. … Häuser. 23. … Wort. 24. … Wörter. 25. … Blume. 26. … Blumen. 27. … Hand. 28. … Hände

2. Заповніть пропуски відповідним означеним чи неозначеним артиклем:
1. Das ist … Zimmer. … Zimmer ist groß. 2. Das ist … Computer. … Computer ist neu. 3. Das ist … Vase. … Vase ist blau. 4. Das sind … Häuser. … Häuser sind alt. 5. Das ist … Wagen. … Wagen ist schwarz. 6. Das sind … Bilder. … Bilder sind schön. 7. Das ist … Lampe. … Lampe ist weiß. 8. Das sind … Menschen. … Menschen sind alt. 9. Das ist … Kind. … Kind ist klein. 10. Das sind … Wörter. … Wörter sind neu. 11. Das ist … Bibliothek. … Bibliothek ist alt. 12. Das ist … Mädchen. … Mädchen ist schön. 13. Das sind … Techniker. … Techniker sind gut. 14. Das ist … Hotel. … Hotel ist neu. 15. Das sind … Blumen. … Blumen sind rot.
3. Заповніть пропуски  вказівними займенниками:
1. … Bild ist neu. 2. … Schrank ist alt. 3. … Nacht ist schön. 4. … Universität ist groß. 5. … Bücher sind interessant. 6. … Männer sind gut. 7. … Computer sind neu. 8. … Mädchen sind schön. 9. … Lehrer ist alt. 10. … Lehrer sind alt. 11. … Wagen ist rot. 12. … Wagen sind blau.

4. Перекладіть німецькою мовою:
1. Ці книжки цікаві. 2. Ці квіти гарні. 3. Ці машини нові. 4. Ці газети старі. 5. Ці діти маленькі. 6. Ці люди добрі. 7. Ці картини погані. 8. Ці будинки великі. 9. Ці вулиці зелені. 10. Ці олівці червоні. 11. Ці сумки білі. 12. Ці кімнати великі. 13. Ці вази жовті. 14. Ці готелі гарні. 15. Ці слова нові. 16. Ці комп’ютери старі. 17. Ці кімнати маленькі. 18. Ці шафи сірі. 19. Ці іграшки погані. 20. Ці журнали хороші. 21. Ці столи чорні. 22. Ці стільці нові. 23. Ці кінотеатри старі. 24. Ці робітники нові. 25. Ці дівчатка гарні.

5. Поставте  неозначений артикль:
Tisch, Stuhl, Buch, Blume, Wort, Vase, Kind, Computer, Lampe, Haus, Wagen, Zeitung, Spielzeug, Tasche, Stift, Straße, Mensch, Mädchen, Übung, Zimmer, Zeitschrift, Lehrer.

6. Заповніть пропуски словами, що підходять за змістом:
Der … ist schön. Die … ist weiß. Das … ist blau. Die … ist neu. Der … ist alt. Die … ist gut. Der … ist schlecht. Das … ist interessant. Die … ist braun. Der … ist gelb. Die … ist groß. Das … ist klein. Der … ist schwarz. Die … ist grau. Das … ist rot. Das … ist neu. Die … ist schlecht.

7. Перекладіть речення використовуючи вказівні займенники:
1. Ця вулиця велика. 2. Ця машина сіра. 3. Цей дім новий. 4. Ця іграшка цікава. 5. Ця дівчина гарна. 6. Ця сумка чорна. 7. Це слово нове. 8. Ця дитина маленька. 9. Ця газета стара. 10. Цей стілець чорний. 11. Цей стіл білий. 12. Цей олівець червоний. 13. Цей комп’ютер новий. 14. Ця квітка маленька. 15. Цей вчитель старий. 16. Цей журнал великий.

8. Заповніть пропуски відповідними особовими займенниками:
1. … ist alt. 2. … sind alt. 3. … bin groß. 4. … seid groß. 5. … sind groß. 6. … bist klein. 7. … ist klein. 8. … sind interessant. 9. … ist interessant. 10. … seid gut. 11. … ist gut. 12. … sind gut. 13. … bin schön. 14. … sind schön. 15. … seid schön. 16. … sind neu. 17. … ist neu. 18. … ist schwarz. 19. … sind rot. 20. … bin Sportler. 21. … sind Arbeiter. 22. … seid Grafiker. 23. … ist Lehrer. 24. … bist Arbeiter. 25. … sind Mechaniker. 26. … bin Techniker. 27. … seid Sportler.

[bookmark: _Hlk54790773]9. Перекладіть німецькою мовою:
1. Ця людина – вчитель. 2. Цей хлопець – спортсмен. 3. Ці робітники - хороші. 4. Ці техніки – погані. 5. Цей графік – старий. 6. Цей механік – високий. 7. Ці робочі – нові. 8. Ці дівчата – гарні.

[bookmark: _Hlk54790834]10. Перекладіть німецькою мовою:
1. Ти робітник? 2. Ти технік? 3. Ти графік? 4. Ти механік? 5. Він спортсмен? 6. Він вчитель? 7. Він високий? 8. Він новий? 9. Ви графіки? 10. Ви робітники? 11. Ви спортсмени? 12. Ви вчитель? 13. Ви технік? 14. Ви механік? 15. Вони графіки? 16. Вони спортсмени? 17. Вони робітники? 18. Вони старі? 19. Ця машина нова? 20. Ця газета цікава?

11. Перекладіть німецькою мовою:
1. Це машина. Машина нова. 2. Це дім. Дім старий. 3. Це сумка. Сумка біла. 4. Це газета. Газета цікава. 5. Це комп’ютер. Комп’ютер маленький. 6. Це книга. Книга велика. 7. Це шафа. Шафа коричнева. 8. Це ваза. Ваза голуба. 9. Це картина. Картина гарна. 10. Це журнал. Журнал поганий. 11. Це дівчина. Дівчина гарна. 12. Це лампа. Лампа біла. 13. Це людина. Людина висока. 14. Це вправа. Вправа нова. 15. Це дитина. Дитина маленька. 16. Це вчитель. Вчитель добрий.

12. Заповніть пропуски відповідними формами сильних дієслів:
1. Meine Eltern … nach Berlin (fahren). 2. Sein Onkel … nach Kassel (fahren). 3. Wann … ihr nach Moskau? (fahren). 4. Warum … du nach Moskau nicht? (fahren). 5. Das Kind spielt, es … nicht (schlafen). 6. Unsere Großmutter … nicht gut (schlafen). 7. … du schon? (schlafen). 8. Wo … ihr heute? (schlafen). 9. Du … die Zeitung (lesen). 10. Mein Bruder … ein neues Buch (lesen). 11. Was … Sie? (lesen). 12. Warum … ihr diese Zeitung? (lesen). 13. Ich … meinen roten Stift nicht (sehen). 14. Das Kind … sein Spielzeug nicht (sehen). 15. … du deine Schwester oft? (sehen). 16. Wo … ihr dieses Wort? (sehen). 17. … Sie Deutsch? (sprechen). 18. Sein Vater … Englisch gut (sprechen). 19. … du Englisch? (sprechen). 20. Wie gut … ihr Russisch? (sprechen). 21. … Sie Ihre Tasche! (nehmen). 22. Er … meinen Wagen oft (nehmen). 23. … du oft diese Zeitungen? (nehmen). 24. Meine Schwester … meine Sachen (nehmen).

13. Поставте запитання:
1. Sein Bruder spricht Deutsch nicht schlecht. 2. Ihr Kind schläft schon. 3. Morgen fährt Herr Wolf nach München. 4. Dieses Mädchen nimmt meine Bücher oft. 5. Dieser Mann sieht seinen Wagen nicht. 6. Diese Frau liest eine interessante Zeitung. 7. Ihr nehmt meinen Koffer. 8. Ihr lest ein neues Buch. 9. Ich gebe Mario ein Buch. 10. Ihr seht ein schönes Bild. 11. Ihr schlaft noch nicht. 12. Du sprichst sehr gut Englisch. 13. Ich nehme diesen Brief. 14. Ich lese diesen Artikel auf Deutsch. 15. Er schläft fest. 16. Du gibst Jana ein Spielzeug.

14. Замініть артикль присвійним займенником:
[bookmark: _Hlk56615516]Зразок: –  ein Buch – mein Buch, dein Buch, sein Buch usw.
Ein Wagen, eine Blume, ein Bild, eine Universität, eine Hand, eine Straße, ein Zimmer, ein Computer, ein Bildchen, die Spielzeuge, die Studentinnen.

15. Заповніть пропуски присвійними займенниками sein (seine), ihr (ihre), euer (eure), Ihr (Ihre):
1. Das ist … Buch. 2. Das ist … Bild. 3. Das ist … Wagen. 4. Das sind … Kinder. 5. Das sind … Stifte. 6. Das sind … Zeitungen. 7. Das sind … Blumen. 8. Das ist … Mann. 9. Das ist … Zimmerchen. 10. Das ist … Computer. 11. Das sind … Studenten. 12. Das sind … Wagen. 13. Das ist … Kindchen. 14. Das sind … Lehrer.

[bookmark: _Hlk54792164]16. Перекладіть німецькою мовою:
1. Його машина стара. 2. Його кімната маленька. 3. Його газета нова. 4. Його картина цікава. 5. Її дитина маленька. 6. Її сумка біла. 7. Її ваза голуба. 8. Її стіл коричневий. 9. Її шафа велика. 10. Її чоловік добрий. 11. Ваша вулиця гарна. 12. Ваш журнал новій. 13. Ваш комп’ютер новий. 14. Ваша іграшка цікава. 15. Ваші кімнати великі. 16. Їх книжки цікаві. 17. Їх квіти гарні. 18. Їх вчителька добра. 19. Наші стільці нові. 20. Наші журнали хороші. 21. Їх столи чорні. 22. Ваші стільці чорні. 23. Їх кінотеатри старі. 24. Наші робітники нові. 25. Наші дівчатка гарні.

17. Перекладіть німецькою мовою:
1. Твої картини старі? 2. Твої комп’ютери нові? 3. Твої квіти білі? 4. Твої діти маленькі? 5. Його книжки цікаві? 6. Його іграшки погані? 7. Його шафи високі? 8. Його вчителі добрі? 9. Його кімнати маленькі? 10. Його журнали старі ? 11. Її сумки жовті? 12. Її вази голубі? 13. Її газета цікава? 14. Їх будинки старі? 15. Їх діти добрі? 16. Їх машини чорні? 17. Ваші вчителі добрі? 18. Ваші книжки цікаві? 19. Ваші батьки старі?

18. Заповніть пропуски присвійними займенниками в Akkusativ:
1. Er besucht … Bruder. 2. Ich besuche gern … Onkel. 3. Wir besuchen … neuen Kollegen. 4. Sie lieben … Sohn. 5. Er sucht … Vater. 6. Ihr liebt … Großvater. 7. Ich liebe … Hund. 8. Er findet … Fernseher gut. 9. Sie suchen … Brief. 10. Ihr sucht … Wagen. 11. Ihr besucht … Vater. 12. Sie liebt … Kind. 13. Er bringt … Bücher. 14. Ihr schreibt … Brief. 15. Er besucht … Landhaus nicht oft. 16. Sie liebt … Bruder. 17. Sie machen gern … Übungen. 18. Er liebt … Mutter sehr.

19. Перекладіть речення:
1. Його батьки охоче читають. 2. Її тітка читає цікаву книжку. 3. Він часто бере мій комп’ютер. 4. Його дитина бере мої олівці. 5. Ти візьмеш мої книжки? 6. Ви їдете до Мюнхена? 7. Мій дідусь їде до Лондона. 8. Він добре говорить англійською. 9. Ти говориш німецькою? 10. Я не бачу моєї червоної сумки. 11. Він не часто бачить свою бабусю. 12. Ти бачиш там мою машину? 13. Ти бачиш ту гарну дівчину? 14. Ти вже спиш? 15. Чому твоя дитина ще не спить? 16. Що ти там бачиш? 17. Що ти читаєш? 18. Що ти візьмеш? 19. Яку сумку ти візьмеш до Берліну? 20. Він їде не до Берліну, а до Мюнхену. 21. Він їде до Берліну чи до Мюнхену? 22. Він читає німецькі газети? 23. Що ти даси Маріо? 24. Дайте, будь ласка, газету!

20. Заповніть пропуски відповідними формами особових займенників в Akkusativ:
1. Ich besuche meinen Onkel. Ich besuche … . 2. Ich besuche meine Tante. Ich besuche … . 3. Ich sehe meinen Bruder. Ich sehe … . 4. Ich sehe meine Schwester. Ich sehe … . 5. Ich liebe meinen Vater. Ich liebe … . 6. Ich liebe meine Mutter. Ich liebe … . 7. Sie sucht ihren Sohn. Sie sucht … . 8. Er sucht sein Mädchen. Er sucht … . 9. Er kauft einen Wagen. Er kauft … . 10. Er kauft eine Wohnung. Er kauft … . 11. Er übersetzt einen Brief. Er übersetzt … . 12. Sie übersetzt ein Buch. Sie übersetzt … .

21. Заповніть пропуски відповідними формами особових займенників в Akkusativ:
1. Er sucht … (ich). 2. Er besucht … (du). 3. Sie lieben … (er). 4. Wir besuchen … (sie). 5. Wir suchen … (es). 6. Du liebst … (wir). 7. Diese Kinder besuchen … (ihr). 8. Er liebt … (sie). 9. Sie sehen … (ich). 10. Er fragt … (du). 11. Ich liebe … (er). 12. Dieser Herr fragt … (wir).

22. Перекладіть речення:
1. Я бачу тебе. 2. Я бачу його. 3. Я бачу її. 4. Я бачу Вас. 5. Я бачу їх. 6. Він відвідує мене. 7. Він відвідує тебе. 8. Він відвідує його. 9. Він відвідує її. 10. Він відвідує нас. 11. Він відвідує вас. 12. Він відвідує їх. 13. Ця дівчина шукає мене. 14. Ця дівчина шукає тебе. 15. Ця дівчина шукає його. 16. Ця дівчина шукає їх. 17. Ця дівчина шукає нас. 18. Він купує газету. Він купує її. 19. Він купує цю машину. Він купує її. 20. Вона приносить журнали. Вона приносить їх. 21. Він приносить квіти. Він приносить їх. 22. Він купує книгу. Він купує її.

23. Перекладіть німецькою мовою:
Цю дівчину звати Єва. Вона мешкає у Києві. Вона має велику родину. Її тато технік, а мати вчителька. Єва не має брата, але в неї є маленька сестра. Її звати Катя. Маленька Катя ще не вчиться. Вона дуже весела дівчинка, та вже добре грає на фортепіано. Єва любить свою маленьку сестру. Єва та Катя мають дідуся та бабусю. Вони живуть під Києвом. Вони мають великий заміський будинок. Бабуся та дідусь ще не старі. Вони мають велику білу собаку. Дівчата часто відвідують дідуся та бабусю.

[bookmark: _Hlk54798592]24. Прочитайте та перекладіть текст, вивчіть фахову термінологію:
In der Firma
	Unsere Firma wurde im Jahre 1908 gegründet. Wir stellen Geräte und Anlagen für Flugzeugbauwerke her. Die Firma besteht aus 4 Abteilungen: Produktions-, Vertriebs-, Finanz- und Personalabteilung. Jede Abteilung leitet ein Manager. Sie sind für die Angestellten in ihrer eigenen Abteilung verantwortlich. Die Leiter sind dem Geschäftsführer unterstellt. Unsere Manager sind gute Spezialisten. Sie sind kommunikationsfähig und flexibel.
	Unsere Firma ist ein Grossbetrieb mit 120 000 Beschäftigten. Der Umsatz der Firma beträgt 40 Millionen Euro. Wir produzieren die Waren von höchster Qualität. Die Produktion ist völlig automatisiert. Aber nicht alles tun Maschinen. Die Menschen haben auch viel zu tun, besonders bei den komplizierten Montagearbeiten und bei der Kontrolle der fertigen Erzeugnisse.
	Unsere Erzeugnisse haben Nachfrage im In- und Ausland. Unsere neuen Modelle sind auf dem Weltmatkt konkurrenzfähig. Wir exportieren unsere Geräte in 5 Länder der Welt. Wir haben Filiale in 3 Ländern. Unsere Preise und Lieferungsbedingungen sind sehr günstig.
	Die Angestellten arbeiten in zwei Schichten. Im Durchschnitt verdient ein Angestellter monatlich 4000 Euro. Der Urlaub dauert 20 Tage. Er ist bezahlt. In die Rente gehen die Männer mit 65 Jahren und die Frauen mit 60 Jahren.
	Unser Betrieb ist ganz rentabel. Die Produktion deckt alle unsere Ausgaben ab, und wir brauchen keine Subventionen.

Wortschatz:
abdecken – покривати
der Angestellte – службовець 
die Anlage – пристрій 
die Ausgaben – витрати 
das Flugzeugbauwerk – авіабудівельний завод
das Gerät – прилад
herstellen – виготовляти 
die Nachfrage – попит 
die Personalabteilung – відділ кадрів
die Produktionsabteilung – виробничий відділ
die Subvention – грошова допомога, дотація
der Umsatz – обіг 
unterstellt sein – підпорядковуватися 
die Vertriebsabteilung – відділ збуту

25. Поділіть текст на логічно завершені, смислові частини, перекажіть їх зміст німецькою мовою.

Тема 2. Arbeitstag eines Ökonomen

Trennbare und untrennbare Verben
Дієслова з відокремлюваними та невідокремлюваними префіксами
 Merken Sie sich! 
Невідокремлюваними у німецькій мові є префікси be-, ge-, er-, ver-, zer-, ent, emp-, miss-, а також префікси іншомовного походження de(s)-, dis-, in-, re-. При вживанні у теперішньому часі ці префікси не відокремлюються від дієслова, напр.:
Mir gefällt das Studium an der Agraruniversität.
Мені подобається навчання в аграрному університеті.
Більшість інших префіксів є відокремлюваними. При вживанні у теперішньому часі вони відокремлюються від дієслова і ставляться у кінці речення. Наголос завжди падає на відокремлюваний префікс, напр.:
                  Ich stehe immer um 7 Uhr auf.
                  Я завжди встаю о 7-й годині.
Деякі префікси можуть бути і відокремлюваними, і невідокремлюваними (durch, über-, unter-, wieder-). Якщо дієслова з цими префіксами означають конкретну дію, то префікс є відокремлюваним; якщо ж вони означають абстрактну дію, то префікс є невідокремлюваним. Порівняйте:
                 Ich hole mein Buch wieder.
                 Я знову беру мою книгу.
                 Ich wiederhole die Regel noch einmal.
                 Я повторюю правило ще раз.
Das Substantiv
Deklination der Substantive. Відмінювання іменників
У німецькій мові іменники відмінюються за чотирма відмінками, які відповідають на такі запитання: 
       Nominativ: wer? was? 
       Genitiv: wessen? 
       Dativ: wem? 
       Akkusativ: wen?
Розрізняють чотири відмінки: називний (der Nominativ), який відповідає на запитання wer? was?; родовий (der Genitiv), який відповідає на питання wessen?; давальний (der Dativ), який відповідає на питання wem? wo? wann? і знахідний (der Akkusativ), який відповідає на питання wen? was? wohin?
У німецькій мові в однині розрізняють чотири типи відмін іменників:
1) слабку відміну, або відміну із закінченням -(e)n (die schwache Deklination);
2) сильну відміну, або відміну із закінченням -(e)s (die starke Deklination);
3) перехідну групу, або відміну із закінченням -(e)ns (die Übergangsgruppe);
4) жіночу відміну, або відміну без закінчень (die weibliche Deklination).
До слабкої відміни належать іменники чоловічого роду, які означають істоти. Це:
а) іменники чоловічого роду, що позначають живу істоту та закінчуються на -е:
der Affe, der Bote, der Junge, der Knabe, der Löwe, der Neffe, der Riese, der Schütze, der Sklave, der Zeuge;
б) прості іменники, що закінчуються на приголосний, а раніше мали закінчення -е в називному відмінку:
der Ahn, der Bär, der Fürst, der Graf, der Held, der Herr, der Hirt, der Mensch, der Ochs, der Prinz, der Spatz;
в) похідні іменники, утворені за допомогою суфікса -е, які означають національність:
der Bulgare, der Däne, der Finne, der Franzose, der Grieche, der Pole, der Russe, der Rumäne;
г) іменники іншомовного походження із суфіксами -ant, -arch, -ast, -at, ekt, -ent, -et, -graph, -ist, -it, -log(e), -nom, -og(e), -ot, -soph:
der Lieferant, der Monarch, der Phantast, der Diplomat, der Architekt, der Student, der Biolog(e), der Pädagoge, der Pilot, der Philosoph;
д) іменники, утворені за допомогою префікса ge- і суфікса -е:
der Gefährte, der Gehilfe, der Genosse, der Geselle;
е) кілька іменників іншомовного походження чоловiчого роду із суфіксами -ant, -at, -et, -graph, що означають предмети:
der Brilliant, der Diamant, der Foliant, der Konsonant, der Automat, der Komet, der Planet, der Paragraph, der Telegraph.
Іменники, що відміняються за слабкою відміною отримують закінчення -n або –en у непрямих відмінках, напр.:
     Nom.   der Student
     Gen.    des Studenten
     Dat.     dem Studenten
     Akk.    den Studenten
Сильна відміна характеризується закінченням -(e)s у родовому відмінку однини. До сильної відміни належать:
а) іменники чоловічого роду за винятком тих, які належать до слабкої відміни;
б) іменники середнього роду, крім іменника das Herz.
У іменників із суфіксом -ismus, -asmus, -ikus і -us закінчення -s зливається з кінцевим s суфікса: des Mechanismus, des Sarkasmus, des Tempus. Але: des Busses.
Іменники, що відміняються за сильною відміною отримують закінчення -s або –es у Genitiv, напр.:
      Nom.  der Bruder
      Gen.   des Bruders
      Dat.    dem Bruder
      Akk.   den Bruder
Іменники, що закінчуються на s, ß, sch, st, tz, z, x, мають у родовому відмінку закінчення -es: des Hauses, des Tisches, des Klotzes, des Holzes.
      До перехідної групи належать:
а) іменники чоловічого роду der Frieden або der Friede, der Funke, der Gedanke, der Glaube, der Haufe, der Name, der Same, der Schade, der Wille, der Buchstabe;
б) іменник середнього роду das Herz.
Іменники, що належать до перехідної групи отримують закінчення як слабкої так і сильної відміни, напр.:
      Nom.  der Name                       Але: Nom.  das Herz
      Gen.   des Namens                            Gen.    des Herzens
      Dat.    dem Namen                            Dat.    dem Herzen
      Akk.   den Namen                             Akk.   das Herz
До жіночої відміни належать усі іменники жіночого роду. Жіноча відміна іменників характеризується відсутністю особових закінчень у всіх відмінах однини, напр.:
     Nom.   dіe Hand 
     Gen.    der Hand
     Dat.     der Hand
     Akk.    die Hand
У множині всі іменники (крім тих, що вже утворили множину за допомогою -en або -s) отримують у Dativ закінчення -n, напр.:
      Nom.  die Häuser                        Але: Nom.  die Autos
      Gen.   der Häuser                                Gen.    der Autos
      Dat.    den Häusern                             Dat.    den Autos
      Akk.   die Häuser                                Akk.   die Autos

Plural der Substantive
Більшість німецьких іменників утворюють множину за допомогою суфіксів, які відрізняють множину від однини. Іноді додавання еуфікса супроводжується умлаутом кореневого голосного а, о, u, au. У деяких випадках суфікса немає, але є умлаут. Проте є іменники, форма множини яких нічим не відрізняється від форми однини, крім артикля. 
Залежно від наявності чи відсутності суфікса розрізняють чотири основних способи утворення множини: 
І – з суфіксом -е, часто з умлаутом кореневого голосного; 
II – з суфіксом - en, без умлаута; 
III – з суфіксом -er та умлаутом; 
IV – без суфікса, іноді з умлаутом. 
І тип утворення множини
За допомогою суфікса -е множину утворюють: 
а) більшість іменників чоловічого роду (з умлаутом або без нього): 
der Arzt – die Ärzte, der Schrank – die Schränke, der Sohn – die Söhne, der Fuss нога – die Füsse, der Fluss – die Flüsse, der Stuhl – die Stühle, der Baum – die Bäume, der Tisch – die Tische тощо. 
До цієї самої групи належать іменники чоловічого роду іншомовного походження з наголошеними суфіксами -аг, -är, -ier, -eur, -al, -og, -at тощо: 
der Bibliothekar – die Bibliothekare, der Sekretär – die Sekretäre, der Offizier – die Offiziere, der Ingenieur – die Ingenieure, der Admiral – die Admirale, der Dekan – die Dekane, der Dialog – die Dialoge, der Apparat – die Apparate. 
Деякі слова іншомовного походження також можуть мати умлаут у множині, пор.: der Palast – die Paläste, der Pass – die Pässe, der Ton – die Töne, der Chor – die Chöre, der Kanal – die Kanäle. 
б) група односкладових іменників жіночого роду (з умлаутом): 
die Hand – die Hände, die Wand – die Wände, die Stadt – die Städte, die Nacht – die Nächte, die Macht – die Mächte, die Kraft – die Kräfte, die Kuh – die Kühe, die Kunst – die Künste тощо. 
Іменник die Kenntnis «знання» також має у множині суфікс -е, перед яким подвоюється кінцевий -s: die Kenntnisse. 
в) багато односкладових і деякі двоскладові іменники середнього роду (без умлаута): 
das Jahr – die Jahre, das Heft – die Hefte, das Meer – die Meere, das Ding – die Dinge, das Schiff – die Schiffe, das Regal – die Regale, das Gerät – die Geräte, das Gedicht – die Gedichte, das Gesetz – die Gesetze, а також іменники середнього роду з суфіксом -nis: das Gefängnis – die Gefängnisse, das Ereignis – die Ereignisse тощо. 
До цієї групи належать також багато іншомовних іменників середнього роду: 
das Problem – die Probleme, das Telegramm – die Telegramme, das Metall – die Metalle, das Objekt – die Objekte, das Dokument – die Dokumente, das Diplom – die Diplome, das Projekt – die Projekte, das; Exemplar – die Exemplare. 
II тип утворення множини
За допомогою суфікса –(е)n і без умлаута множину утворюють: 
а) більшість іменників жіночого роду: 
die Frau – die Frauen, die Frage – die Fragen, die Antwort – die Antworten, die Uhr – die Uhren, die Tat – die Taten, die Schwester – die Schwestern, die Zeitung – die Zeitungen, die Zeitschrift – die Zeitschriften, die Tür – die Türen, die See – die Seen тощо. 
Іменники жіночого роду з суфіксом -in подвоюють n перед суфіксом множини -en, пор.: die Lehrerin – die Lehrerinnen, die Freundin – die Freundinnen, die Ärztin – die Ärztinnen тощо. 
До цієї групи належать також всі іншомовні іменники жіночого роду: die Nation – die Nationen, die Partei – die Parteien, die Universität – die Universitäten, die Republik – die Republiken, die Linie – die Linien, die Nummer – die Nummern. 
б) усі іменники чоловічого роду слабкої відміни: 
der Herr – die Herren, der Mensch – die Menschen, der Junge – die Jungen; der Kollege – die Kollegen, der Student – die Studenten, der Automat – die Automaten, der Planet – die Planeten тощо. 
Деякі іменники чоловічого роду сильної відміни і всі перехідного типу відмінювання також утворюють множину з суфіксом -еn. До них належать: 
der See – die Seen, der Staat – die Staaten, der Schmerz – die Schmerzen, der Nachbar – die Nachbarn, der Name – die Namen, der Buchstabe – die Buchstaben, der Gedanke – die Gedanken, der Same – die Samen тощо. 
Іменники іншомовного походження, що закінчуються на -ог, також нажежать до цього типу утворення множини. У множині вони змінюють наголос, який переміщається з кореня на -оr, пор.: der Doktor ['докто:р] – die Doktoren [док'то:рен], аналогічно: der Rektor – die Rektoren, der Professor – die Professoren, der Traktor – die Traktoren. 
в) деякі іменники середнього роду: 
das Auge – die Augen, das Bett – die Betten, das Hemd – die Hemden, das Ende – die Enden, das Herz – die Herzen, das Ohr – die Ohren, das Interesse – die Interessen, das Verb – die Verben, das Juwel – die Juwelen. 
Іменники середнього роду іншомовного походження на -а та -um умножині втрачають ці закінчення, одержуючи суфікс -еn, пор.: 
das Drama – die Dramen das Thema – die Themen, das Datum – die Daten, das Museum – die Museen. 
Деякі слова іншомовного походження отримують у множині перед суфіксом -еn випадний голосний і, пор.: das Material – die Materialien, das Mineral – die Mineralien, das Prinzip – die Prinzipien. 
III тип утворення множини
За допомогою суфікса -er та умлаута кореневих голосних a, о, u, аu множину утворюють в основному іменники середнього роду: das Dach – die Dächer, das Loch – die Löcher, das Buch – die Bücher, das Haus – die Häuser, das Ei – die Eier, das Volk – die Völker, das Tal – die Täler, das Bild – die Bilder тощо. 
До III типу належать також деякі іменники чоловічого роду: 
der Mann – die Männer, der Gott – die Götter, der Mund – die Münder, der Leib – die Leiber, der Geist – die Geister, der Rand – die Ränder, der Wald – die Wälder, der Wurm – die Würmer, der Irrtum – die Irrtümer, der Reichtum – die Reichtümer. 
IV тип утворення множини
Без суфікса, але інколи з умлаутом кореневих голосних множину утворюють: 
а) іменники чоловічого роду на -er, -el, -еn: 
der Vater – die Väter, der Apfel – die Äpfel, der Garten – die Gärten, der Wagen – die Wagen, der Arbeiter – die Arbeiter тощо. 
Виняток: der Vetter двоюрідний брат – die Vettern. 
б) іменники середнього роду на -er, -el, -еn: 
das Fenster – die Fenster, das Zimmer – die Zimmer, das Messer – die Messer, das Mittel – die Mittel, das Zeichen – die Zeichen тощо. 
в)іменники середнього роду зі зменшувальними суфіксами -chen та -lеіn, а також з префіксом Ge- і суфіксом -е: 
das Mädchen – die Mädchen, das Veilchen – die Veilchen, das Äuglein – die Äuglein, das Fräulein – die Fräulein, das Gebäude – die Gebäude, das Gebirge – die Gebirge тощо. 
г) два іменники жіночого роду: 
die Mutter – die Mütter, die Tochter – die Töchter. 
Особливий тип утворення множини 
За допомогою суфікса -s множину утворюють: 
а) іменники іншомовного походження чоловічого і середнього роду: 
der Chef – die Chefs, der Park – die Parks, der Klub – die Klubs, das Cafe – die Cafes, das Auto – die Autos, das Hotel – die Hotels, das Kino – die Kinos, das Komitee – die Komitees тощо. 
б) зменшувальні форми деяких німецьких іменників: 
der Vati – die Vatis, die Mutti – die Muttis, der Opa – die Opas, die Oma – die Omas, der Teddy – die Teddys тощо.
Die Präpositionen. Прийменники
       Прийменники управляють відмінками, тобто залежні від них іменники, прикметники та артиклі повинні вживатись у певному відмінку.
Прийменники з Genitiv: außerhalb, innerhalb, während, aufgrund, infolge, wegen, trotz, statt.
Прийменники з Akkusativ: bis, durch, entlang, für, gegen, ohne, um, wider.
Прийменники з Dativ: ab, aus, außer, bei, dank, entgegen, entsprechend, gegenüber, gemäss, mit, nach, seit, von, zu.
Прийменники з Dativ і Akkusativ: an, auf, hinter, in, neben, über, unter, vor, zwischen.
Управління цих прийменників відрізняється таким чином: коли мова йде про місце знаходження, вживається Dativ, а коли про рух у певному напрямі, то вживається Akkusativ, напр.:
        Das Buch liegt auf dem Tisch. (Wo?)
        Ich lege das Buch auf den Tisch. (Wohin?)
Verben mit Reflexivpronomen
Дієслова зі зворотними займенниками
Дієслова зі зворотними займенниками показують, що дія відноситься до підмета речення, напр.:
 Ich interessiere mich für Deutsch.
Я цікавлюсь німецькою мовою.
Зворотні дієслова вживаються лише в 3 особі однини і множини зі зворотним займенником sich. У 1 і 2 особах однини і множини замість нього вживається знахідний або давальний відмінок від відповідних особових займенників, напр.:
ich kamme mich     wir kammen uns               ich sehe mir an        wir sehen uns an
du kammst dich    ihr kammt euch                du siehst die an        ihr seht euch an
er kammt sich       sie kammen sich               er sieht sich an         sie sehen sich an
Дієслова зі зворотними займенниками мають такі ж часові форми, як і всі інші дієслова, але не можуть утворювати пасивний стан. Перфект та плюсквамперфект вони завжди утворюють з допоміжним дієсловом haben, напр.:
                  Ich habe mich für Deutsch interessiert.
                  Я цікавився німецькою мовою.
Вправи та завдання
1. Провідміняйте іменники у множині:
Ein Brief, ein Hund, ein Beruf, ein Fernseher, ein Landhaus, ein Klavier, eine Wohnung, eine Katze, eine Frau, eine Tante, eine Familie, eine Schwester, eine Tochter, ein Bruder, ein Onkel, ein Sohn, ein Vater, eine Mutter, ein Mann, ein Mensch, ein Lehrer.
2. Знайдіть та випишіть іменники, форма однини яких співпадає з формою множини:
Der Mensch, der Student, der Lehrer, der Schrank, der Stuhl, der Wagen, der Stift, der Computer, das Bild, das Wort, das Haus, das Zimmer, das Kind, das Spielzeug, das Mädchen, der Mann, der Techniker, die Zeitschrift, der Sportler, der Tisch, der Arbeiter, die Zeitung, die Blume, der Grafiker, das Hotel, der Satz, die Nacht, der Stuhl, das Cafe, die Tasche.

3. Утворіть множину іменників:
Der Stift, der Computer, das Kind, das Buch, die Lampe, die Straße, die Nacht, das Wort, der Wagen, die Zeitung, das Mädchen, der Lehrer, das Kino, die Tasche, der Stuhl, das Spielzeug, das Hotel, das Bild, der Student, das Haus, der Mann, die Hand, die Zeitschrift, das Zimmer, der Mensch.
4. Знайдіть та випишіть іменники, які утворюють множину за допомогою Umlaut:
Die Lampe, die Vase, die Nacht, die Hand, das Bild, das Kind, das Buch, das Spielzeug, das Wort, das Haus, der Mensch, der Mann, der Stift, der Schrank, der Wald, der Stuhl, der Techniker.

5. Заповніть пропуски іменниками в Akkusativ:
1. Er braucht … (ein Wagen). 2. Du brauchst … (ein Computer). 3. Sie bekommt … (ein Visum). 4. Bekommst du … (die Briefe)? 5. Sie bekommt … (eine Wohnung). 6. Ich verstehe … (die Regel) nicht. 7. Verstehst du (der Text)? 8. Er versteht … (das Wort) nicht. 9. Wir haben … (ein Haus).

6. Поставте іменники чоловічого роду в Dativ:
Ein Wagen, ein Schrank, ein Computer, ein Tisch, ein Fernseher, ein Brief, ein Artikel, mein Freund, mein Hund, dein Onkel, sein Kollege, sein Student, ihr Mann, ihr Sohn, unser Vater, euer Lehrer, ihr Großvater, ihr Bruder.

7. Поставте іменники жіночого роду в Dativ:
Eine Sache, eine Arbeit, eine Lampe, eine Zeitschrift, eine Vase, eine Übung, meine Freundin, meine Katze, deine Tante, deine Mutter, seine Frau, ihre Schwester, eure Großmutter, ihre Tochter.
8. Поставте іменники середнього роду в Dativ:
Ein Buch, ein Bild, ein Zimmer, ein Geschenk, ein Kino, ein Hotel, sein Geschäft, sein Problem, mein Bett, dein Wort, ihr Mädchen, unser Heft.

9. Заповніть пропуски артиклями у Dativ після прийменників nach та gegenüber:
1. Wir gehen in die Bibliothek nach … Essen. 2. Er fährt in den Klub nach … Arbeit. 3. Sie bleibt zu Hause nach … Frühstück. 4. Fahrt ihr in die Uni nach … Training? 5. Wir sprechen über diesen Artikel nach … Fest. 6. Sein Büro ist … Theater gegenüber. 7. Sie warten auf uns … Geschäft gegenüber. 8. Sie arbeiten … Universität gegenüber. 9. Wir kaufen Blumen entweder im Geschäft … Bibliothek gegenüber oder in einem anderen Blumengeschäft … Kino gegenüber.

10. Заповніть пропуски присвійними займенниками у Dativ після прийменника mit:
1. Sie spielt Tennis zusammen mit … Bruder. 2. Wir feiern Weihnachten mit … Freunden. 3. Er geht mit … Schwester ins Teather. 4. Treibt ihr Sport mit … Kollegen? 5. Sprichst du Deutsch mit … Freund? 6. Sie lernt Regeln mit … Vater. 7. Er übersetzt Artikel ins Russische zusammen mit … Freund. 8. Sie gehen aufs Land mit … Kindern. 9. Singst du gern mit … Bruder? 10. Tanzt ihr oft mit … Kollegen?
11. Заповніть пропуски артиклями у Dativ після прийменників aus та von:
1. Er kommt aus … Bibliothek um 16 Uhr. 2. Nehmen Sie Ihre Hefte von … Tisch. 3. Sie erzählt in ihrem Brief von … Reise nach Deutschland. 4. Ich nehme das Buch aus … Schrank. 5. Wir sprechen von … Artikel in der Zeitung. 6. Ihr bekommt von … Eltern oft die Briefe. 7. Max kommt aus … Universität nach Hause spät am Abend. 8. Erzähle mir von … Studium an der Universität! 9. Sie nimmt die Tasche von … Stuhl. 10. Ich erzähle meiner Mutter von … Kinobesuch. 11. Sie gehen um 8 Uhr aus … Haus.

12. Заповніть пропуски артиклями у Dativ після прийменників entgegen, seit та außer:
1. Sie geht … Vater entgegen. 2. Seit … Jahr 1999 arbeite ich an der Uni. 3. Außer … Hund haben wir noch eine Katze. 4. Ich bin hier seit … Woche. 5. Wir gehen … Mutter entgegen. 6. Ihr seid in der BRD seit… Monat. 7. Die Eltern schicken mir außer … Brief noch ein Paket. 8. Außer … Übung lesen wir noch einen Text. 9. Der Direktor geht … Gast entgegen. 

13. Провідміняйте дієслова та заповніть пропуски у відповідній граматичній формі:
liegen, legen, stellen, stehen, sitzen, hängen
1. Das Kind … im Bett. 2. Ich … meine Tasche dorthin. 3. Warum … du die Vase dorthin? 4. Die Vase … in der Küche. 5. Die Palme … im Zimmer. 6. Wo … deine Bilder? 7. Er … seine Fotos zu Hause. 8. … dein Glas dorthin! 9. … deine Sachen dorthin!

14. Вставте дієслова, що підходять за змістом:
liegen oder legen:
1. Unser Institut … in der Nähe der Metro-Station. 2. Sie … den Teppich ins Wohnzimmer vor die Couch. 3. Wo … der Schlüssel von meinem Zimmer? 4. Die Kinder … schon im Bett. 5. Die Frau … ihre Handtasche auf den Tisch.
sitzen oder setzen:
1. … Sie das Kind auf den Stuhl! 2. Am Abend … wir im Wohnzimmer und hären Musik. 3. Er … an seinem Tisch und arbeitet. 4. … Ihren Sohn neben den Vater! 5. Wer … an jenem Tisch?
hängen vt oder hängen vi:
1. … wir das Bild an die Wand über das Klavier? – Nein, dort … schon eine Lampe. 2. Dein Mantel … an dem Haken im Korridor. 3. Warum liegt die Lampe noch auf dem Fußboden? … sie an die Decke! 4. Die Tabellen … an der Wand. 5. Ich … meine Kleider in den Kleiderschrank.
stehen oder stellen:
1. … du die Stehlampe vor den Schreibtisch oder in die Ecke? 2. Wir … die Couch an die Wand ins Wohnzimmer. 3. Er … an der Straßenkreuzung und wartet auf ein Taxi. 4. Warum … der Spiegel im Wohnzimmer? … Sie ihn ins Schlafzimmer! 5. Im Kinderzimmer ... zwei Betten.

15. Перекладіть речення:
1. Я кладу одежу до шафи. Зараз вона у шафі. 2. Поклади книжки на стіл! Зараз вони лежать на столі. 3. Повісь фото над ліжком! Тепер воно висить над ліжком. 4. Поклади олівця до сумки! Тепер він лежить у сумці. 5. Ідіть на вулицю! Зараз діти на вулиці. 6. Постав квіти у візу! Зараз квіти у вазі. 7. Поклади словники біля комп’ютера! Зараз словники лежать біля комп’ютера. 8. Постав пиріг на стіл! Зараз пиріг стоїть на столі. 9. Поставте крісло біля вікна! Зараз крісло стоїть біля вікна. 10. Залиш машину за будинком! Зараз вона за будинком. 11. Постеліть килим під столом! Зараз він під столом.

16. Заповніть пропуски іменниками у Dativ:
1. Meine Kleidung ist in … (der Schrank). 2. Das Essen ist in … (der Kühlschrank). 3. Die Früchte sind in … (die Küche). 4. Das Kind ist schon in … (das Bett). 5. Es gibt schöne Bilder in … (das Internet). 6. Meine Uhr liegt auf … (der Tisch). 7. Die Katze sitzt auf … (der Sessel). 8. Die Kinder spielen auf … (die Straße). 9. Ihre Eltern sind auf … (die Arbeit). 10. Dein Stift liegt unter … (der Stuhl). 11. Der Hund schläft unter … (das Bett). 12. Der Fernseher steht unter … (das Bild). 13. Die Lampe hängt über … (der Computer). 14. Dasa Foto hängt über … (der Sessel). 15. Das Kind spielt vor … (das Haus). 16. Sie sitzen vor … (der Fernseher). 17. Es gibt einen großen Flur vor … (die Zimmer). 18. Diese Sache liegt hinter … (der Schrank). 19. Unser Auto Steht hinter … (das Geschäft). 20. Die Palme steht neben … (das Klavier). 21. Der Computer steht zwischen … (der Schrank) und … (das Fenster). 22. Unser Haus ist zwischen … (das Cafe) und … (das Kaufhaus). 23. Das Bild hängt an … (die Wand). 24. Der Sessel steht an … (das Fenster). 25. Wir sitzen an … (der Tisch). 26. Der Stuhl steht an … (der Tisch).

17. Заповніть пропуски артиклями (після запитання wohin):
1. Er geht in … Uni. 2. Geht ihr in … Bibliothek? 3. Ich gehe in … Küche. 4. Er fährt in … Büro. 5. Geht ihr in … Geschäft? 6. Fahren wir auf … Land? 7. Er stellt den Schrank an … Wand. 8. Sie legt das Buch auf … Tisch. 9. Der Vater hängt die Lampe über … Tisch. 10. Setzen Sie das Kind neben … Vater! 11. Ihr stellt den Sessel zwischen … Schrank und … Sofa. 12. Er legt das Heft unter … Buch. 13. Die Lehrerin hängt die Karte vor … Studenten. 14. Lege die Karte hinter … Schrank! 15. Stelle den Tisch an … Fenster! 16. Hänge das Foto über … Couch! 17. Lege den Teppich vor … Bett! 18. Setzen Sie das Kind zwischen … Vater und … Mutter! 19. Stellt den Stuhl neben … Tisch! 20. Stellen wir den Fernseher in … Ecke!

18. Заповніть пропуски артиклями (після запитання wo):
1. Ihr Freund ist jetzt in … Uni. 2. Sie ist jetzt in … Bibliothek. 3. Meine Mutter ist jetzt in … Küche. 4. Er arbeitet in … Büro. 5. Sie arbeitet in … Geschäft. 6. Der Schrank steht an … Wand. 7. Er ist auf ... Lande. 8. Das Buch liegt auf … Tisch. 9. Die Lampe hängt über … Tisch. 10. Das Kind sitzt neben … Vater. 11. Der Sessel steht zwischen … Schrank und … Sofa. 12. Das Heft liegt unter … Buch. 13. Die Karte hängt vor … Studenten. 14. Die Karte liegt hinter … Schrank. 15. Der Tisch steht an … Fenster. 16. Das Foto hängt über … Couch. 17. Der Teppich liegt vor … Bett. 18. das Kind sitzt zwischen … Vater und … Mutter. 19. Der Stuhl steht neben … Tisch. 20. Der Fernseher steht in … Ecke.

19. Перекладіть речення:
1. Мій друг зараз у кав’ярні. 2. Мої речі лежать у шафі. 3. Мої зошити лежать у сумці. 4. Квіти стоять у великій вазі. 5. Холодильник стоїть на кухні. 6. Посадіть дитину на стілець! 7. Його машина стоїть на вулиці перед будинком. 8. Постав стіл біля вікна! 9. Її валіза під ліжком. 10. Лампа висить на стіні над столом. 11. Повісь це фото над ліжком! 12. Дитина сидить перед телевізором. 13. Залиште машину перед будинком! 14. Давайте поставимо шафу за кріслами! 15. Він мешкає за новим готелем. 16. Діти, пограйте за будинком! 17. Пиріг стоїть біля фруктів. 18. Повісь її фото на стіну між картиною та лампою! 19. Стіл стоїть між шафою та кріслом. 20. Вони сидять за столом. 21. Твій олівець лежить під столом. 22. Поклади свого зошита під книгу!

20. Провідміняйте дієслова:
Aufstehen, aufhören, aussehen, mitnehmen, mitbringen, anrufen, einladen (lädt), anfangen (fängt), zuhören, ausgehen, weggehen.

21. Заповніть пропуски дієсловами з відокремлюваними префіксами:
1. Er … immer … (aufstehen). 2. Er … mich oft … (anrufen). 3. Sie … in den Urlaub ihre Bücher … (mitnehmen). 4. Ich … meine Arbeit … (aufhören). 5. Du … sehr gut … (aussehen). 6. Dieser Film … um 7 Uhr … (anfangen). 7. Meine Freundin … mich zum Geburtstag … (einladen). 8. … schnell …! (reinkommen). 9. Wann … du …? (weggehen). 10. Sie … immer ihrem Bruder … (zuhören). 11. … mir …! (zuhören). 12. … du mir wieder ins Cafe …? (einladen). 13. Warum … du mich nicht …? (anrufen). 14. Er … mit seinem Hund sehr oft … (ausgehen). 15. Ihr … oft schöne Blumen … (mitbringen). 16. … ihr euren kleinen Bruder ins Kino …? (mitnehmen). 17. Wann … dieser Film heute …? (anfangen). 18. … schnell …! (ausgehen).

22. Перекладіть речення:
1. Він не має часу. Він зараз піде. 2. Увійдіть, будь ласка! 3. Вона часто телефонує своєму другові. 4. Він припиняє свої тренування. 5. Слухай свою матір. Вона все вірно розуміє. 6. Моя подруга добре виглядає. Мені подобається її одежа. 7. Мій дядько запрошує нас до себе. 8. Наше тренування починається вранці. Ми ще маємо час. 9. Її син встає завжди пізно та телефонує їй на роботу. 10. Ти маєш гроші? Візьми їх із собою! 11. Давай підемо разом до моїх друзів! Вони мають комп’ютер та Інтернет. 12. Я йду. Мої друзі чекають на мене у клубі. 13. Я запрошую подругу до себе. Вона зараз сама вдома. 14. Чому ти не запрошуєш свого колегу в кіно? 15. Припини, будь ласка! 16. Візьміть із собою валізи!

23. Провідміняйте дієслова:
spazieren gehen, stehen bleiben, kennen lernen, fernsehen, zurückfahren, zurückgehen, zurückkommen.
24. Заповніть пропуски дієсловами з відокремлюваними префіксами:
1. Er … oft mit seinem Hund … (spazieren gehen). 2. Diese Uhr … wirklich … (stehen bleiben). 3. Sie … den neuen Kollegen … (kennen lernen). 4. Das Kind sitzt im Sessel und … bequem … (fernsehen). 5. Wir … morgen nach Hause … (zurückfahren). 6. … du heute …? (spazieren gehen). 7. Warum … du wieder …? (fernsehen). 8. Ihr … morgen dieses Mädchen … (kennen lernen). 9. Wann … du von deinem Freund …? (zurückkommen). 10. … auf diesem Platz …! (stehen bleiben).

25. Перекладіть речення:
1. Вона пізно приходить додому, їсть та дивиться телевізор на кухні. 2. Залишайтесь на цьому місці! 3. Діти йдуть гуляти на вулицю. Ти йдеш разом з ними? 4. Моя сестра познайомиться сьогодні з моїм хлопцем. 5. Коли твій друг повертається з Німеччини? 6. Ми часто гуляємо у парку. 7. Чому Ви так довго залишаєтеся біля цієї картини?

26. Провідміняйте зворотні дієслова:
sich kämmen, sich fühlen, sich freuen, sich schämen, sich legen, sich bewegen, sich erinnern, sich vorbereiten, sich setzen, sich befinden, sich waschen, sich anziehen, sich ausziehen.
27. Заповніть пропуски зворотними дієсловами у відповідній граматичній формі:
1. Morgens … er … warm, … er …, … er … an und fährt mit dem Auto ins Büro (sich waschen, sich kämmen, sich anziehen). 2. … du … warm oder kalt? (sich waschen) 3. Ich … … nicht ganz gut heute (sich fühlen). 4. Wie … du …? (sich fühlen) 5. Wie … Sie …? (sich fühlen) 6. Er … … neben seine Frau (sich setzen). 7. Kommen Sie rein! … Sie …, bitte! (sich setzen) 8. Du siehst müde aus, … … ins Bett! (sich legen) 9. Ihr … … zu wenig! (sich bewegen) 10. Das Gespräch … … die ganze Zeit nur um diese Thema (sich bewegen). 11. Die Post … … nicht weit von uns (sich befinden). 12. Unsere Wohnung … … im zweiten Stock (sich befinden). 13. Wir …. … auf die Prüfungen … (sich vorbereiten). 14. Ich … … auf eine große interessante Arbeit … (sich vorbereiten). 15. Ich … … für dich, du störst uns immer (sich schämen). 16. Ich … … immer an meine Schuljahre (sich erinnern). 17. An wen … du … jetzt? (sich erinnern) 18. Wo … du … gewöhnlich im Sommer? (sich erholen) 19. Am Wochenende … ihr … gut (sich erholen). 20. Das Wetter ist sehr kalt, du … …! (sich erkälten)

28. Перекладіть речення:
1. Де знаходиться ця вулиця? 2. Як ти себе почуваєш? 3. Одягайся швидше, ми йдемо до театру! 4. Сідай за стіл! 5. Вона зовсім не рухається після хвороби. 6. Ви добре тут відпочиваєте? 7. Він багато працює і зовсім не відпочиває. 8. Вдягнись тепло, ти застудишся! 9. Мені дуже соромно за тебе! 10. Вашим батькам дуже соромно за вас! 11. Ти добре готуєшся до занять? 12. Вона старанно готується до іспитів. 13. Вони готуються до свята. 14. Чому ти миєшся холодною водою? 15. Вона умивається, розчісується, вдягається та йде снідати. 16. Я радію відрядженню до Німеччини. 17. Ми радіємо його успіхам. 18. Чому ти не радієш моєму подарунку? 19. Він сідає за стіл та снідає. 20. Авто рухається дуже повільно. 21. Наша квартира знаходиться на другому поверсі.

29. Прочитайте та перекладіть текст, вивчіть фахову термінологію:
Arbeitstag eines Ökonomen
Herr Ing. Wolfgang Stein leitet die Firma ESTO. Zu Beginn des Tages liest er die E-Mails, bearbeitet und leitet sie weiter. Dann bringt die Sekretärin die Unterschriftenmappe. Sie enthält Eingangsrechnungen und Kundenangebote, die er kontrolliert und unterzeichnet. Während des Tages gibt es diverse Gespräche mit Abteilungsleitern über aktuelle Projekte. Herr Stein telefoniert mit Außendienstmitarbeitern und stimmt sich mit ihnen über nationale und internationale Kunden ab. Zu Mittag essen die Mitarbeiter in der Betriebskantine. Nach dem Mittagessen sieht er sich die Umsatzanalysen in den einzelnen Vertriebsgebieten an und prüft die Kostenstellenrechnung. Am Ende des Tages gibt es noch eine Besprechung mit einem Abteilungsleiter über die Personalentwicklung.

Wortschatz:
abstimmen sich – координувати свої дії 
der Außendienstmitarbeiter – співпрацівник департаменту зовнішньої торгівлі 
die Betriebskantine – їдальня на підприємстві
divers – різноманітний 
die Eingangsrechnung – вхідний рахунок
einzeln – окремий, одиничний
die Kostenstellenrechnung – облік центрів витрат, кошторис за місцем виникнення витрат
das Kundenangebot – пропозиція клієнта
die Personalentwicklung – розвиток персоналу
die Unterschriftenmappe – мапа з документами на підпис
das Vertriebsgebiet – сфера збуту 
weiterleiten – передавати далі

30. Перекладіть німецькою мовою.
 а)  застосуйте прямий порядок слів. 
1. Я студент економічного факультету. 2. Я вивчаю економічні дисципліни та іноземні мови. 3. Наша аудиторія велика та світла. 4. Я вільно розмовляю німецькою мовою. 5. Ми охоче вивчаємо міжнародну економіку. 6. Він відповідає правильно. 7. Студентка добре перекладає. 8. Заняття з німецької мови у нас у вівторок. 9. Вони  навчаються в університеті.
б) застосуйте зворотній порядок слів. 
1. Сьогодні ми читаємо та перекладаємо.  2. На занятті з німецької мови ми багато розмовляємо німецькою мовою. 3. Праворуч знаходиться наша аудиторія. 4. Текст студент перекладає вірно. 5. Кожного дня ми відвідуємо читальний зал. 6. Ми багато займаємось спортом.7. Після заняття вона їде додому. 8. О восьмій годині починається семінар. 9. Сьогодні присутні всі на занятті. 
Тема 3. Der Geschäftsbrief. Bürokommunikation

Der Werbebrief
Рекламний лист
 Merken Sie sich! 
Рекомендації для написання ділових листів та поради як уникнути помилок
Звертання
Якщо Ви знаєте ім’я адресата, то повинні його вказати у звертанні.
Звертання «sehr geehrter Кunde» або «sehr geehrte Damen und Herren» мають бути винятком.
Структура
Уже на початку листа Ви повинні викликати у читача інтерес. Найвідоміша пропозиція для побудови рекламного листа має назву AIDA.
Кожній літері відповідає певне поняття:
А – ATTENTION (Aufmerksamkeit) – увага
I – INTEREST (Interesse) – інтерес
D – DESIRE OF POSSESSION (Besitzwunsch) – бажання володіти
A – ACTION (Aktion) – заходи (акція)
Отже перша частина листа (А) повинна привернути увагу читача. Цього можна досягнути за допомогою цікавого заголовку листа або вдалим початком.
У другій частині (І) Ви звертаєтеся до захоплень читача: чим Він цікавиться і чого чекає він Вашого листа. Той, хто безперервно у листі говорить про себе, навряд чи зможе знайти шлях до серця читача.
У третій частині (D) рекламний лист має заохотити читача придбати певний товар чи скористатися послугою.
У четвертій частині (А) читач відповідно до правил акції повинен: відправити бланк замовлення або відрізати і відіслати купон, зателефонувати.
«Стосовно»
У цих рядках може бути гра слів, крилатий вислів, перша вказівка на зміст листа. Текст не повинен бути великим за обсягом: достатньо одного-двох коротких рядків. («In der Кürze liegt die Würze!»)
Дата
Дата робить лист особистішим і актуальним. Краще писати не «im September 2020», а «14.09.2020 або 14. September 2020».
Шрифт
Жирним шрифтом можна виділяти у рекламних листах окремі частини. Але цим не потрібно зловживати, інакше втрачається вплив на читача.
Запитання
Важливо знати, яку інформацію хотів би мати адресат. У того, хто буде читати рекламний лист, виникнуть запитання.
Усі висловлювання у рекламному листі повинні містити відповіді на ці запитання:
– Хто мені пише?
– Чи потрібно це мені?
– Яку користь я отримаю від пропонованого товару чи послуги?
П.с. (постскриптум)
Постскриптум має велику вагу для привертання уваги: часто це єдиний текст у рекламному місці, що взагалі читається. Наприклад:
P.S.: Senden Sie uns noch heute die Bestellkarte zurück. Sie enthalten dann sofort unseren Кatalog.
Ви/Ми
Ви/Ми: у листі частіше вживається Sie, ніж Wir або ich: 
	He:
	A:

	Wir schicken Ihnen…
Wir weisen darauf hin…
Wir haben…
Wir sind…

	Sie erhalten…
Wichtig für Sie…
Sie bekommen
Nutzen Sie…


Стиль
Уникайте використання Кonjunktiv і Futurum, коли Ви говорите про переваги пропонованих товарів чи послуг:
He:
Mit dieser Maschine könnten Sie Zeit sparen.
Der Alpha 2 wird Ihnen die Arbeit erleichtern.
A:
Mit dieser Maschine sparen Sie Zeit.
Der Alpha 2 erleichtert Ihnen die Arbeit.
Підпис
Підпис дуже важливий для особистих контактів. Він повинен легко читатися. Підпис, що не розшифровується, викликає недовіру.
Підкреслення
Підкреслені частини тексту (речення, окремі слова або рядки) занадто привертають увагу.
Довжина слів
Короткі слова читати легше, ніж довгі. Важливо: між багатьма короткими словами довге сильніше кидається в очі, читач приділяє йому більшу увагу.

Вправи та завдання

1. Передайте зміст листа українською мовою:
	                                                                    Ihr Zeichen:
                                                                    Ihre Nachricht vom:
                                                                    Unser Zeichen:
Gebrüder Hillman GmbH
Herrn Axel Hillmann                           Ihr Ansprechpartner: Herr Winkler
Osttangente 143                                 Telefon: 06561 386-555
54 533 Gransdorf                               Telefax: 06561 386-550
                                                           E-Mail: infohahrewall.de
                                                           Datum: 30.11.2020
Alle zahlen immer mehr für ihre Büroräume.
Steigen Sie jetzt aus der Preisspirale aus,

sehr geehrter Herr Hillmann, und steigen Sie ein in das moderne, verkehrsgünstig gelegene Gemeinschaftsbüro Hahnenwall. Hier erfahren Sie, welche Vorteile ein gut funktionierendes Gemeinschaftsbüro hat.
Sie sind immer auf Draht:
Mit den modernsten Telekommunikationsanlagen – Telefonzentrale, ISDN
DSL – Anschluss und EDV – Verkabelung.
Sie sind voll da:
Das Gemeinschaftsbüro ist immer besetzt, auch wenn Sie gerade besetzt sind: durch die Telefonzentrale und unseren Empfangs-und Informationsdienst.
Sie sind immer im Bilde:
In den vorbildlich gestalteten Empfangs-, Büro- und Кonferenzräumen lässt
Sich vortrefflich denken, arbeiten und Besuch empfangen.

Schauen Sie doch einmal vorbei. Wann immer Sie wollen.
Mit freundlichen Grüßen

P.S. Im Gemeinschaftsbüro sind Sie in einer echten Bürogemeinschaft.
Wir verstehen uns.



2. Розкажіть, яких порад потрібно дотримуватись, щоб уникнути помилок і недоречностей у рекламному листі.
3. Що таке АІДА?
4. Яку роль відіграє постскриптум?
5. Коли потрібно розповісти про переваги рекламованих товарів чи послуг, чого потрібно уникати (у стилі)?
6.  Знайдіть у вищеподаному рекламному листі німецькі відповідники:
Платити –
більше –
виходити –
цінова спіраль –
сучасний –
дізнаватися –
чудовий –
справжній –
переваги –
телекомунікаційне обладнання –
завітати –
розуміти –
7.  Запишіть переклад слів і звірте написане з надрукованим, запам’ятайте правопис німецької.
Zahlen, der Büroraum, aussteigen, die Preisspirale, immer, mehr, verkehrsgünstig, erfahren, vortrefflich, empfangen, besetzen, voll, der Vorteil, vorbildlich, lassen.
Розділ 2. Unternehmenskultur
Мета: вивчення граматичних структур, значень граматичних елементів, категорій, мовних одиниць, що є необхідними для гнучкого вираження відповідних функцій та понять, а також для розуміння і продукування текстів в академічній та професійній сферах; набуття загальної мовної та професійно орієнтованої компетентностей, що включають мовні знання і відповідні навички; набуття лексичних знань: знання мовних форм, фахової термінології,  мовленнєвого етикету, властивих для офіційних та розмовних регістрів академічного та професійного мовлення.

Тема 4. Bekleidungsstil im Beruf

Modalverben. Модальні дiєслова
 Merken Sie sich! 
Модальні дієслова виражають не дію, а відношення до дії, тобто необхідність, можливість, бажання або намір щось зробити. Коли модальні дієслова вживаються з інфінітивами інших дієслів, частка zu перед інфінітивами не ставиться. В німецькій мові вживаються модальні дієслова müssen, sollen, können, dürfen, wollen, möchten, mögen.
Значення модальних дієслів
Können – можливість або нагода, напр.:
Ich kann im Lesesaal arbeiten. Я можу працювати в читальному залі.
 – здатність, напр.:
Sie kann gut schwimmen. Вона вміє добре плавати.
Dürfen – наявність дозволу або права, напр.: 
Hier darf man rauchen. Тут можна палити.
Müssen – необхідність за певних обставин, напр.:
Ich muss aufstehen, denn der Unterricht beginnt um halb 9. Я мушу вставати, тому що заняття починаються о пів на дев'яту.
Sollen – обов'язок, напр.: Studenten sollen gut studieren. Студенти повинні добре навчатись.
 – наказ або бажання іншої особи, напр.: 
Der Lehrer sagt, wir sollen unsere Berichte mitbringen. Викладач говорить, що ми повинні принести наші звіти.
Wollen – бажання або намір, напр.:
Ich will ans Meer fahren. Я хочу поїхати на море.
Mögen – схильність, симпатію, напр.: 
Ich mag zu Fuß gehen. Я полюбляю ходити пішки.
Möchten – ввічлива форма бажання або прохання, напр.: Ich möchte fragen... Я хотів би спитати.
Відмінювання модальних дієслів у Präsens
           ich muss                 wir müssen
            du musst                ihr müsst
            er, sie, es muss       sie, Sie müssen
            ich soll                   wir sollen
            du sollst                 ihr sollt
            er, sie, es soll         sie, Sie sollen

            ich kann                  wir können
            du kannst                ihr könnt
            er, sie, es kann        sie, Sie können

            ich darf                   wir dürfen
            du darfst                 ihr dürft
            er, sie, es darf         sie, Sie dürfen

            ich möchte               wir möchten
            du möchtest             ihr möchtet
            er, sie, es möchte     sie, Sie möchten

            ich mag                     wir mögen
            du magst                   ihr mögt
            er, sie, es mag           sie, Sie mögen

Die Verneinung. Заперечення
  Заперечення nein не входить до складу речення і є короткою заперечною відповіддю, напр.:
       Gehst du zum Unterricht? – Nein. 
       Ти йдеш на заняття ? – Ні.
У заперечному реченні найчастіше вживаються заперечення kein i nicht. Заперечний займенник kein вживається тільки перед іменниками, напр.:
       Ich habe keine Zeit.
       У мене немає часу.
Заперечна частка nicht може заперечувати будь-який член речення. Якщо nicht заперечує простий дієслівний присудок, то ставиться після нього, при наявності другорядних членів речення – у кінці речення, напр.:
        Ich arbeite nicht, ich studiere.
        Я не працюю, я навчаюсь.
        Er kommt heute zum Unterricht nicht.
        Він сьогодні не прийде на заняття.
Якщо nicht відноситься до складного присудка, тоді nicht ставиться перед невідмінюваною частиною присудка. Напр.: 
          Ich habe die Hausaufgaben nicht gemacht.
          Я не зробив домашні завдання.
Якщо nicht відноситься до будь-якого іншого члена речення, то стоїть безпосередньо перед ним, напр.:
         Das ist nicht mein Buch. 
         Це не моя книга. 
В німецькій мові можуть вживатись також інші заперечення:
niemand – ніхто,
nichts – ніщо,
nie / niemals – ніколи.
В німецькій мові, на відміну від української, у реченні може вживатись тільки одне заперечення, напр.:
       Niemand fehlt heute.
       Сьогодні ніхто не відсутній.
Das Pronomen. Займенник
Personalpronomen. Особові займенники
	Nom.
	ісh
	du
	er
	sie
	es
	wir
	ihr
	sie / Sie

	Dat.
	mir
	dir
	ihm
	ihr
	ihm
	uns
	euch
	ihnen / Ihnen

	Akk.
	mich
	dich
	ihn
	sie
	es
	uns
	euch
	sie / Sie



Вправи та завдання
1. Заповніть пропуски відповідними формами дієслова haben:
1. Ich … einen großen Hund. 2. Er … einen neuen Computer. 3. Ihr … ein schönes Klavier. 4. Sie … eine kleine Wohnung. 5. Du … wunderbare Blumen. 6. Sie … eine schwarze Katze. 7. Ich … einen Bruder und eine Schwester. 8. Ihr … einen modernen Fernseher. 9. Er … einen kleinen Sohn. 10. Sie … eine schöne Tochter. 11. Du … einen guten Wagen. 12. Wir … ein wunderbares Landhaus. 13. Ich … keine Geschwister. 14. Er … keine Eltern. 15. Sie … keinen Beruf. 16. Ihr … kein interessantes Buch. 17. Wir … kein modernes Spielzeug.

2. Дайте відповіді на запитання:
1. Wie viele Stühle hast du? 2. Wie viele kleine Kinder hat sie? 3. Wie viele Bücher habt ihr? 4. Wie viele Wagen hat er? 5. Wie viele Hotels hat diese Firma? 6. Wie viele rote Blumen nehmen Sie? 7. Wie viele schöne Bilder sehen Sie? 8. Wie viele Katzen hat sie? 9. Wie alt sind Sie? 10. Wie alt bist du? 11. Wie alt ist Ihr Vater? 12. Wie alt ist Ihre Mutter? 13. Wie alt sind Ihre Großeltern?

3. Перекладіть німецькою мовою:
1. У тебе є олівець? – У мене немає олівця, у мене є ручка. 2. У нас є ця книга. 3. Чи є в нього друг? – Так, він має друга, його звати Макс. 4. Чи є у Вас словник? – Ні, у мене не має словника. 5. У мене тут не має помилок. 6. У кого не має ручки? – Ганна не має ручки. 7. Вона не має годинника. 8. Ми сьогодні не маємо часу. 9. У тебе тут жодної помилки.

4. Заповніть пропуски неозначеним займенником kein або запереченням nicht:
1. Sie haben … Wagen. 2. Er hat … Computer. 3. Sie arbeitet … . 4. Er spielt Tennis … schlecht. 5. Sie haben … Sohn. 6. Ihr lernt Englisch … . 7. Er besucht seine Großeltern … oft. 8. Dieses Zimmer ist … groß. 9. Ich finde diesen Computer … modern. 10. Er schreibt … Brief. 11. Er ist … Sportler. 12. Sie hat … Beruf. 13. Sie bringen … Zeitungen. 14. Seine Schwester übersetzt … Übung. 15. Er kauft … Schrank. 16. Das ist … schön. 17. Leider arbeitet ihr Sohn … gern. 18. Diese Zeitschrift ist … interessant. 19. Sie hat … Geschwister. 20. Er hat … Kinder.

5. Перекладіть німецькою мовою:
1. Ця людина не має родини. 2. Ця дівчина не має батька. 3. Цей робітник не має брата. 4. Ця жінка не має чоловіка. 5. Цей колега не має машини. 6. Цей студент не має комп’ютера. 7. Цей пан не має дітей. 8. Ця людина не працює. 9. Ця дівчина не вчиться. 10. Ця дівчинка не грає на фортепіано. 11. Цей колега не мешкає у Москві. 12. Цей студент відвідує своїх батьків не дуже часто. 13. Цей пан живе не погано. 14. Вона не купує газети. 15. Ця дитина вчиться не погано. 16. Вона перекладає не дуже добре. 17. Цей хлопець не вчиться в університеті. 18. Вона не має батьків. 19. Вони не мають друзів.

6. Заповніть пропуски відповідними формами особових займенників в Akkusativ:
1. Ich besuche meinen Onkel. Ich besuche … . 2. Ich besuche meine Tante. Ich besuche … . 3. Ich sehe meinen Bruder. Ich sehe … . 4. Ich sehe meine Schwester. Ich sehe … . 5. Ich liebe meinen Vater. Ich liebe … . 6. Ich liebe meine Mutter. Ich liebe … . 7. Sie sucht ihren Sohn. Sie sucht … . 8. Er sucht sein Mädchen. Er sucht … . 9. Er kauft einen Wagen. Er kauft … . 10. Er kauft eine Wohnung. Er kauft … . 11. Er übersetzt einen Brief. Er übersetzt … . 12. Sie übersetzt ein Buch. Sie übersetzt … .

7. Заповніть пропуски відповідними формами особових займенників в Akkusativ:
1. Er sucht … (ich). 2. Er besucht … (du). 3. Sie lieben … (er). 4. Wir besuchen … (sie). 5. Wir suchen … (es). 6. Du liebst … (wir). 7. Diese Kinder besuchen … (ihr). 8. Er liebt … (sie). 9. Sie sehen … (ich). 10. Er fragt … (du). 11. Ich liebe … (er). 12. Dieser Herr fragt … (wir).

8. Перекладіть німецькою мовою:
1. Я бачу тебе. 2. Я бачу його. 3. Я бачу її. 4. Я бачу Вас. 5. Я бачу їх. 6. Він відвідує мене. 7. Він відвідує тебе. 8. Він відвідує його. 9. Він відвідує її. 10. Він відвідує нас. 11. Він відвідує вас. 12. Він відвідує їх. 13. Ця дівчина шукає мене. 14. Ця дівчина шукає тебе. 15. Ця дівчина шукає його. 16. Ця дівчина шукає їх. 17. Ця дівчина шукає нас. 18. Він купує газету. Він купує її. 19. Він купує цю машину. Він купує її. 20. Вона приносить журнали. Вона приносить їх. 21. Він приносить квіти. Він приносить їх. 22. Він купує книгу. Він купує її.

9. Вставте у речення модальні дієслова können або dürfen у Präsens:
1. Du fährst mit dem Zug № 43 ab. 2. Man spricht nicht so laut! 3. Kaufe auch für mich eine Theaterkarte! 4. Eine Studentin geht nach Hause. 5. Man übersetzt den Text ohne Wörterbuch. 6. In der Bibliothek raucht man nicht. 7. Wo erkundigt man sich nach dem Stundenplan? 8. Wo bekomme ich diese deutsche Zeitschrift? 9. Nach der Krankheit geht sie noch nicht aus. 10. Er kommt zum Unterricht nicht, weil er krank ist.
10. Заповніть пропуски відповідними формами модальних дієслів müssen та sollen:
1. Ich … heute arbeiten (müssen). 2. Morgen … er nach München fahren (müssen). 3. Sie … dort leben (müssen). 4. Wir … diese Bücher auf Deutsch lesen (müssen). 5. Ich … die Hausarbeit machen (müssen). 6. Ihr … jetzt schlafen (müssen). 7. Sie … ihre Eltern besuchen (sollen). 8. Ihr … für dieses Buch zahlen (sollen). 9. … ich jetzt dorthin fahren? (sollen) 10. Ihr … jetzt nicht sprechen (sollen). 11. Sie … diesen Artikel ins Russische übersetzen (sollen).

11. Перекладіть речення німецькою мовою:
1. Він повинен зараз перекласти цю статтю німецькою. 2. Тобі треба туди їхати? 3. Мені треба отримати візу. 4. Нам треба сьогодні ще працювати. 5. Ви повинні туди з’їздити. 6. Дитина повинна зараз спати. 7. Мені треба його відвідати? 8. Ми повинні зараз грати у футбол? 9. Мені треба взяти речі? 10. Тобі треба прочитати цю статтю німецькою?

12. Заповніть пропуски відповідними формами модальних дієслів können та dürfen:
1. Er … auf uns nicht warten (können). 2. Das Kind … noch nicht sprechen (können). 3. Wir … heute arbeiten (können). 4. Diese alte Frau … für diese Sachen nicht zahlen (können). 5. … du Tennis spielen? (können) 6. Er … gut übersetzen (können). 7. … ich diesen Koffer nehmen? (dürfen) 8. … er diesen Artikel lesen? (dürfen) 9. … wir Sie besuchen? (dürfen) 10. Er … diese Fotos nicht nehmen (dürfen). 11. Ihr … hier nicht Fußball spielen (dürfen).

13. Перекладіть німецькою мовою:
1. Я можу сьогодні написати статтю для цієї газети. 2. Він не може мене зрозуміти. 3. Ми не можемо на нього чекати. 4. Ти можеш швидко написати листа? 5. Ви можете найти для нас час? 6. Я можу взяти ці газети? 7. Ми можемо відвідати його у лікарні? 8. Чи може він на нас зачекати? 9. Можна нам прочитати цю статтю? 10. Тобі дозволено туди їхати?

14. Заповніть пропуски відповідними формами модальних дієслів wollen та möchten:
1. Er … die Hausarbeit nicht machen (wollen). 2. Sie … nur Geschenke bekommen (wollen). 3. … in Moskau leben? (wollen) 4. … du einen Volkswagen jetzt bekommen? (wollen) 5. Das Kind … schlafen (möchten). 6. Wir … einen neuen Fernseher kaufen (möchten). 7. Sie … einen guten Freund haben (möchten). 8. … du Journalist sein? (möchten) 9. Ich … diese schöne Blume nehmen (möchten). 10. Sie … nach Deutschland fahren (wollen). 11. Ihr … heute am Abend im Restourant (wollen).

15. Перекладіть  речення німецькою мовою:
1. Він хоче жити у Німеччині. 2. Вона хоче мати новий стільниковий телефон. 3. Вони хотять бути дуже розумними. 4. Ти хочеш кожен день отримувати від неї листи? 5. Ви не хочете нас зрозуміти. 6. Ми хочемо обов’язково вас побачити. 7. Я хотів би купити новий журнал. 8. Він хотів би тебе зрозуміти. 9. Вони хотіли би бути сучасними. 10. Ти хотів би її побачити? 11. Мої батьки хотять мене навідати.

16. Прочитайте та перекладіть текст, вивчіть фахову термінологію:
Bekleidungsstil im Beruf 
Die Kleidung am Arbeitsplatz ist allgemein keine Freizeitkleidung. In einigen Berufen können wir uns völlig frei aussuchen, was wir täglich anziehen. Sobald wir bei der Arbeit unter anderen Menschen sind und seien es nur Kollegen und nicht einmal Kunden, müssen wir uns an die gesellschaftliche Norm halten. Unsere Kleidung sollte nicht zu sehr provozieren oder anstößig wirken. Der Arbeitsplatz ist kein Selbstdarstellungsforum.
In vielen handwerklichen Berufen gibt es spezielle Berufskleidung, die für die Sicherheit oder die Hygiene am Arbeitsplatz sorgt. In verschiedenen Berufszweigen ist weiße Berufskleidung vorgeschrieben, im medizinischen sowie im Lebensmittelverarbeitungsbereich signalisiert diese Farbe ‘klinische’ Hygiene. 
Im Büro und in der Bank trägt man je nachdem, ob man Kundenkontakt hat, entweder sehr seriöse Berufskleidung oder zumindest solche, die nicht zu leger und auffällig ist. Dieses ungeschriebene Gesetz führt oft zu Differenzen zwischen Arbeitnehmern und -gebern. In der Bank steht man als Angestellter zu 90 % für seinen Arbeitgeber und nicht für seine eigene Person. Die Kleidung muss also Sachlichkeit und Seriösität ausstrahlen. Auch der Kunde möchte bei Beratungsgesprächen eine neutrale Atmosphäre, hier sind also für die Herren Anzug und Hemd angebracht und kein farbenfrohes T-Shirt. Für Damen gilt, dass sie auf allzu figurbetonte und sommerliche Kleidung am Arbeitsplatz Bank und Büro verzichten sollten, vor allem dann, wenn sie für ihre fachlichen Leistungen und nicht für ihre Erscheinung geschätzt werden wollen.

Wortschatz:
allgemein – загальний 
anbringen – надягати, застосовувати
anstößig – непристойний 
auffällig – той, що кидається в очі, виділяється
ausstrahlen – випромінювати 
aussuchen – підбирати, підшукувати
das Beratungsgespräch – консультаційна бесіда
der Berufszweig – спеціальність
figurbetont – облягаючий крій
die Freizeitkleidung – одяг для відпочинку
halten sich – дотримуватися 
handwerklich – ремісничий 
je nachdem – залежно від того
der Lebensmittelverarbeitungsbereich – галузь харчової промисловості
leger – легкий; невимушений
schätzen – оцінювати 
das Selbstdarstellungsforum – форум з самозамилування, самопоказу
die Sicherheit – безпека 
verzichten – відмовлятися 
wirken – здаватися, справляти враження
zumindest – щонайменше

17. Дайте відповіді на запитання:
1. Kann die Kleidung am Arbeitsplatz eine Freizeitkleidung sein? 2. Können wir uns in einigen Berufen völlig frei anziehen? 3. Müssen wir uns an die gesellschaftliche Norm halten, wenn wir mit Kunden arbeiten? 4. Sollte unsere Kleidung am Arbeitsplatz provozieren oder anstößig wirken? 5. Der Arbeitsplatz ist kein Selbstdarstellungsforum. Sind Sie damit einverstanden? 6. In welchen Berufen gibt es spezielle Berufskleidung? 7. In welchen Berufszweigen ist weiße Berufskleidung vorgeschrieben? 8. Wie trägt man im Büro und in der Bank? 9. Was muss die Kleidung im Büro ausstrahlen? 10. Was möchte der Kunde bei Beratungsgesprächen? 11. Was sollten die Herren im Büro tragen? 12. Was sollten die Damen im Büro tragen?

18. Перекладіть словосполучення:
Die Freizeitkleidung, sich an die gesellschaftliche Norm halten, nicht zu sehr provozieren oder anstößig wirken, spezielle Berufskleidung, für die Sicherheit oder die Hygiene sorgen, bei Wind und Wetter, klinische Hygiene, seriöse Berufskleidung, das ungeschriebene Gesetz, Sachlichkeit und Seriösität ausstrahlen, eine neutrale Atmosphäre, kein farbenfrohes T-Shirt.
19. Складіть речення:
1. Die Kleidung, am, ist, Freizeitkleidung, keine, Arbeitsplatz. 2. Sollte, nicht, zu, wirken, sehr, unsere Kleidung, provozieren, oder, anstößig. 3. Ist, kein Selbstdarstellungsforum, der Arbeitsplatz. 4. In, Berufen, vielen, gibt es, spezielle, handwerklichen, Berufskleidung. 5. Verschiedenen, Berufszweigen, in, ist, Berufskleidung, weiße, vorgeschrieben. 6. Dieses Gesetz, oft, zu, Differenzen, führt, zwischen, ungeschriebene, Arbeitnehmern und -gebern. 7. Seriösität, muss, und, Sachlichkeit, ausstrahlen, die Kleidung. 8. Möchte, der Kunde, bei, eine neutrale Atmosphäre, Beratungsgesprächen. 9. Die Damen, sollten, auf, und, sommerliche, Kleidung, am Arbeitsplatz, figurbetonte, Bank und Büro, allzu, verzichten. 
20. Перекладіть речення німецькою мовою:
1. Одяг на робочому місці – це взагалі не одяг для відпочинку. 2. У деяких професіях ми можемо вільно обирати, що ми вдягнемо. 3. Якщо ж ми працюємо з людьми, то ми повинні дотримуватися суспільних норм. 4. Наш одяг не повинен провокувати. 5. Робоче місце – це не форум з самозамилування. 6. У багатьох професіях є спеціальний одяг. 7. В офісі або банку носять строгий одяг. 8. Офісний одяг повинен випромінювати серйозність та діловитість, для чоловіків – це костюм, а жінки повинні відмовитися від суконь занадто облягаю чого крою.
21. Напишіть невеличкий твір на тему „Kleidung macht Leute“.
Тема 5. Feiertage in Deutschland und in der Ukraine

Perfekt. Перфект
   Merken Sie sich! 
Перфект – минулий час, який вживається переважно в розмовній мові, але може вживатись і замість імперфекту. Перфект утворюється за допомогою допоміжних дієслів haben або sein  в презенсі та партиципу II основного дієслова. Більшість дієслів утворюють перфект з допоміжним дієсловом haben.
З sein перфект утворюють:
а) дієслова, що виражають рух (fahren, gehen, kommen);
б) дієслова, що виражають зміну стану (einschlafen,wachsen, werden);
в) дієслова sein, bleiben, geschehen, passieren, напр.: Bist du in Berlin gewesen?
Партицип II слабких дієслів утворюється додаванням префікса ge- та суфікса -t до основи дієслова, напр.: machen – gemacht; lernen – gelernt; arbeiten – gearbeitet.
Партицип II сильних дієслів утворюється додаванням префікса ge- та суфікса –en до основи дієслова, напр.: lesen – gelesen; fahren – gefahren. При цьому більшість дієслів змінюють кореневий голосний, напр.: gehen – gegangen; nehmen – genommen.
У дієсловах з відокремлюваними префіксами префікс ge- ставиться між відокремлюваним префіксом та основою дієслова, напр.:abholen – abgeholt; aufstehen – aufgestanden.
Префікс ge- не додається до :
а) дієслів з невідокремлюваними префіксами, напр.: bestellen – bestellt; verstehen – verstanden;
б) дієслів на -ieren, напр.:studieren – studiert; probieren – probiert.
Вправи та завдання
1. Заповніть пропуски дієсловами у Perfekt, що підходять за змістом:
1. Er … spät nach Hause … . 2. Sie … heute in den Urlaub … . 3. Ich … heute früh …  4. … ihr in die Schule nicht …? 5. Das Glas … vom Tisch … . 6. Sie … Sekretärin …  7. … du in der Prüfung …? 8. Woher … ihr …? 9. Wie lange … du im Urlaub …? 10. Warum … ihr bei euren Freunden nicht …? 11. Sie … zu Ihren Kindern gerade … . 12. Warum … du vom Stuhl nicht …? Der Lehrer ist gekommen. 13. Wohin … er …? 14. Ich … vor zwei Stunden nach Hause … . 15. Sie … zum Friseur nicht … . 16. … Sie an der Ostsee …?

2. Перекладіть  речення німецькою мовою:
1. Мій колега сьогодні рано прийшов на роботу. 2. Її друг поїхав до Німеччини на потязі. 3. Ти залишився сьогодні вдома? 4. Ти прокинувся о п’ятій ранку? 5. Моя подруга поїхала до магазину на авто. 6. Вони пішли на роботу пішки. 7. Вони приїхали разом. 8. Цей хлопець став великим спортсменом. 9. Вони приїхали до дому об 11 вечора. 10. Маля впало зі стільця. 11. Мої друзі поїхали на потязі. 12. Ти поїхав до друга на трамваї? 13. Як довго ви там залишались? 14. Що впало? 15. Її син став фахівцем.
3. Утворіть Partizip II від дієслів та провідміняйте їх у Perfekt із допоміжним дієсловом haben:
machen, lernen, sagen, fragen, hören, zeigen, spielen, kaufen, suchen, brauchen, schicken, planen, leben, wohnen, lieben, kochen, schenken, feiern, lachen, lächeln, antworten, arbeiten, warten.

4. Заповніть пропуски дієсловами у Perfekt:
1. Ich … heute Tennis … (spielen). 2. Was … du …? (sagen). 3. Er … nichts … (hören). 4. Wir … ihnen unsere Bäume … (zeigen). 5. Was … ihr heute …? (machen). 6. Ich … viele Speisen … (kochen). 7. … du deine Freunde von mir …? (grüßen). 8. Wer … dir dieses Kleid …? (schenken). 9. Wo … er so gut Deutsch …? (lernen). 10. Warum … du mir keinen Brief …? (schicken). 11. Die Sache … gut … (klappen). 12. Dieser Salat … mir nicht … (schmecken). 13. Was … du heute …? (kaufen). 14. … ihr in der Disko Spaß…? (machen). 15. Wo … du auf mich …? (warten). 16. Sie … gestern sehr viel … (arbeiten). 17. Er … mir noch nicht … (antworten). 18. Wie lange … du in diesem Haus …? (wohnen).

5. Утворіть Partizip II від дієслів:
studieren, gratulieren, erzählen, erklären, besuchen, untersuchen, bemerken, bestellen, bezahlen, entschuldigen.

6. Заповніть пропуски дієсловами у Perfekt:
1. Wo … Sie …? (studieren). 2. Ich … heute meinem Freund zum Geburtstag … (gratulieren). 3. Was … er dir …? (erzählen). 4. Sie … mir leider nichts … (erklären). 5. Wen … du heute …? (besuchen). 6. Wann … der Arzt diesen Jungen …? (untersuchen). 7. Was … er …? (bemerken). 8. Er … einen neuen Wagen … (bestellen). 9. Wer … diese Karten …? (bezahlen). 10. Warum … er das Kind nicht …? (entschuldigen).

7. Дайте відповіді на запитання:
1. Was haben Sie heute gemacht? 2. Was haben Sie heute gehört? 3. Wen haben Sie gegrüßt? 4. Auf wen haben Sie gewartet? 5. Was haben Sie gekauft? 6. Haben Sie etwas bestellt? 7. Haben Sie etwas geplant? 8. Hat etwas bei Ihnen nicht geklappt? 9. Hat Ihnen das Mittagessen geschmeckt? 10. Hat jemand Sie heute besucht? 

8. Перекладіть німецькою мовою:
1. Я вивчив це правило. 2. Ви купили пляшку води. 3. Я надіслав цей лист. 4. Вона все зробила сьогодні. 5. Він не чув цю музику. 6. Вона не подарувала дитині іграшку. 7. Я нічого не помітив. 8. Він усе їй пояснив. 9. Ти грав сьогодні на фортепіано? 10. Ти чула цю новину? 11. Ти відповів на друге запитання? 12. Ти зробила вправи? 13. Ви запланували Вашу подорож? 14. Ви привітали друзів з Новим роком? 15. Ти заплатив за квартиру? 16. Ти розповів їм цю історію? 17. Ви все розповіли? 18. Він показав мені свої фото. 19. Вона з ним не привіталася. 20. Вона все зробила правильно. 21. Ми прийшли додому пізно. 22. Ви замовили для нас квіти? 23. Ми поїхали до театру на таксі. 24. Я залишився у друзів.

9. Утворіть Partizip II від та провідміняйте їх у Perfekt:
geben, sehen, lesen, essen, vergessen, liegen, schlafen, tragen, laden, verstehen, nehmen, helfen, sprechen, finden, trinken, rufen, schreiben, schweigen, treiben, wissen, kennen, bringen, denken, haben, hängen, gefallen.

10. Заповніть пропуски Partizip II дієслів:
1. Sie hat mir ein schönes Foto … (geben). 2. Ich habe heute niemanden … (sehen). 3. Wir haben ein altes Märchen … (lesen). 4. Sie haben am Vormittag nichts … (essen). 5. Er hat schon alles … (vergessen). 6. Hast du mir deine Uhr …? (geben). 7. Was hast du …? (essen). 8. Hast du heute gut …? (schlafen). 9. Sie hat eine große Tasche … (tragen). 10. Der Film hat meinem Freund … (gefallen). 11. Wen hast du schon …? (einladen). 12. Wen hast du …? (anrufen). 13. Ich habe dich nicht … (verstehen). 14. Hast du meinen Löffel …? (nehmen). 15. Er hat uns sehr viel … (helfen). 16. Wir haben in Köln nur Deutsch … (sprechen). 17. Was hast du …? (finden). 18. Wir haben heute Bier … (trinken). 19. Ich habe schon alle Briefe … (schreiben). 20. Er hat wieder über die Sache … (schweigen). 21. Hast du heute Sport …? (treiben). 22. Ich habe nichts … (wissen). 23. Er hat diesen Jungen nicht … (kennen). 24. Was hast du …? (mitbringen). 25. Was hat er …? (denken). 26. Ihr habt Pech … (haben). 27. Sie hat am Wochenende einen großen Kuchen … (backen).

11. Перекладіть  речення:
1. Він ніколи не їв риби з лимоном. 2. Вона ніколи не пила пиво із соком. 3. Ми ніколи не читали цю стару казку. 4. Мох колеги дуже мені допомогли. 5. Коли ти приїхав? 6. Чому ти сьогодні залишився вдома? 7. Коли в тебе був головний біль? 8. Коли він написав цього листа? 9. Коли вони принесли яблука? 10. Я ніколи не бачила цієї картини. 11. Я ніколи не знала цієї людини. 12. Ми ніколи не телефонували йому так пізно. 13. Ви вже написали всі вправи. 14. Мені знову не пощастило! 15. Він тобі вчора телефонував, але тебе не було вдома. 16. Подруга вчора взяла мою книгу. 17. Ви нічого не зрозуміли. 18. На занятті ми розмовляли тільки німецькою. 19. Вранці він випив кави з молоком. 20. Вони дуже багато займалися спортом.

12. Перекладіть подані речення українською мовою. Визначте часову форму дієслів:
1. Dieser Student hat sich für Fremdsprachen interessiert. 2. Alle Studenten nehmen an der Versammlung aktiv teil. 3. Sie hat im phonetischen Labor oft gearbeitet. 4. Die meisten Studenten arbeiteten im Laufe des Semesters gut. 5. Viele haben sich zum Wort gemeldet. 6. Mein Freund macht im Studium große Fortschritte. 7. Die Studenten nannten alle Mängel beim rechten Namen. 8. Der Vorsitzende erteilte dem Redner das Wort. 9. Der Bericht hat großes Interesse hervorgerufen. 10. Wir werden im Herbst beim Ernteeinsatz helfen.

13. Поставте речення в Perfekt:
Зразок: – Die Versammlung findet um 19 Uhr statt. –  Die Versammlung hat um 19 Uhr stattgefunden.
1. Ich lese ein Buch. 2. Er schreibt eine Kontrollarbeit. 3. Wir besuchen die Bibliothek oft. 4. Sie fährt nach Odessa. 5. Du stehst früh auf. 6. Die Studenten gehen nach Hause. 7. Das Mädchen arbeitet fleißig. 8. Alle nehmen an der Versammlung aktiv teil. 9. Den Vorsitz führt mein Freund. 10. Er erklärt die Konferenz für eröffnet.

14. Дайте ствердні відповіді на запитання, вживаючи зворотний порядок слів:
Зразок: – Dieses Stück hat auf alle einen großen Eindruck gemacht. Und auf dich? –  Auf mich hat dieses Stück auch einen großen Eindruck gemacht.
1. Das Spiel dieser jungen Schauspielerin hat auf mich einen großen Eindruck gemacht. Und auf dich? 2. Der neue Roman von J. Andruchowytsch hat auf meinen Bruder einen großen Eindruck gemacht. Und auf dich? 3. Die Erzählungen von Tschechow haben auf ihn einen tiefen Eindruck gemacht. Und auf dich? 4. Das Stück „Vor Sonnenuntergang“ hat auf ihre Eltern einen großen Eindruck gemacht. Und auf dich? 5. Die Worte unseres Gruppenältesten haben auf mich einen guten Eindruck gemacht. Und auf dich? 6. Der neue Lektor hat auf mich einen guten Eindruck gemacht. Und auf dich? 7. Der Vortrag des Professors hat auf alle einen großen Eindruck gemacht. Und auf dich? 8. Diese schöne alte Stadt hat auf mich einen tiefen Eindruck gemacht. Und auf dich? 9. Diese Ausstellung hat auf mich einen großen Eindruck gemacht. Und auf dich?

15.  Утворіть Partizip II від поданих дієслів:
Ablösen, ziehen, kämpfen, abonnieren, besorgen, sich erkündigen, abfahren, beginnen, sein, werden, haben, stattfinden.

16.  Поставте речення в Perfekt:
l. Ich besorgte die Karten für diese Aufführung im voraus. 2. Der Zug nach Moskau fährt um 21 Uhr ab. 3. Die Konferenz findet um 9.15 statt. 4. Wer spricht in der Versammlung? 5. D. I. Mendelejew stellte das Periodensystem der Elemente auf. 6. Er sagte hieraus viele Eigenschaften damals unbekannte Elemente, wie Germanium, Gallium, Skandium voraus. 7. Mein Freund erkundigt sich nach dem Fahrplan im Auskunftsbüro. 8. An der Aufführung nimmt heute eine junge Sängerin teil. 9. Die „Berliner Zeitung" erschien nach dem 2. Weltkrieg im Mai 1945. 10. Diesem Korrespondenten gelingen besonders Reportage.

17. Поставте речення у Perfekt:
1. Wann kommst du in Kyjiw an? 2. Wir erwarteten dich vorgestern. 3. Worüber berichtet die Zeitung? 4. Er ist Arbeiter. 5. Das Erlernen der deutschen Sprache fällt ihm leicht. 6. Wann stehst du auf? 7. Womit fuhr gestern dein Bruder nach Poltawa? 8. Ich gehe um 23 Uhr zu Bett und schlafe sofort ein. 9. Mit wem gehst du in die Bibliothek?

18  Прочитайте адаптований текст, спробуйте зрозуміти його, мінімально використовуючи для цього словник.
Feste und Bräuche
Geburtstage (дні народження) werden in Deutschland immer gefeiert (святкуються), und auf das Weihnachtsfest (Різдво) wird auch niemand freiwillig verzichten (ніхто добровільно не відмовляється). Aber auch neue Feste, z.B. (наприклад) die Straβenfeste (das Fest – свято) oder die Treppenhausparty (das Treppenhaus – сходова; die Party – вечірка), entwickeln sich und schaffen (розвиваються і утворюються) so neue Traditionen. Hochzeit und Taufe (весілля і хрещення) werden wieder stilgerecht (стильно) und mit Sinn (з почуттям) für Nostalgie und Traditionen gefeiert. Aufgeführt sind (справляють) alle persönlichen Festen, wie Geburtstag, Erstkommunion (перше причастя), Hochzeit oder Abschied (прощання, звільнення) vom Arbeitsleben, die ihren festen Platz im Laufe eines Lebens (протягом життя) haben. Genauso werden die religiösen Hochfeste (основні релігійні свята), wie Ostern (Пасха), Weihnachten, oder die Heiligenfeste von Blasius bis Nikolaus behandelt (behandeln – поводитися; проходити).
Dazu kommen volkstümliche (народні) Feste, wie Fasching (Fastnacht) (Масниця, карнавал), Schützenfest (свято стрільців) oder Erntedank (свято врожаю), und schlieβlich (нарешті) noch die geselligen und gesellschaftlichen Anlässe (der Anlass – привід, причина), wie der Abschlussball (der Abschluss – завершення, закінчення, випуск) der Tanzschule, die Wohnungseinweihung (освячення житла, свято новосілля) oder das Straβenfest mit den Nachbarn.
Hier sind die wichtigsten (найважливіші) traditionellen Feste der Deutschen. 
Vier Sonntage vor dem Weihnachten beginnt die Adventszeit (der Advent – тижні перед Різдвом). In den Wohnungen und Кirchen (церквах), manchmal (іноді) auch in Büros und Fabriken hängen Adventskränze mit vier Кerzen (der Кranz – вінок, die Кerze – свічка).
Am ersten Sonntag wird die erste Кerze angezündet (запалюють), am zweiten eine zweite Кerze dazu usw.; Кinder bekommen (отримують) einen besonderen Кalender mit kleinen Fächern (das Fach, мн. Fächer – поличка, ящик, відділення), in denen Schokoladenstücke stecken (stecken – покласти, застромити).
Am 6. Dezember ist der Nikolaustag. Am Abend vorher stellen (ставлять) die kleinen Кinder ihre Schuhe (der Schuh – черевик, туфля) auf eine Fensterbank oder vor die Tür (на підвіконні або перед дверима).
In der Nacht, so glauben (вірять) sie, kommt der Nikolaus und steckt kleine Geschenke (подарунки) hinein.
Weihnachten ist das Fest von Christ Geburt (народження). In den deutschsprachigen Ländern wird es schon am Abend des 24. Dezember, dem Heiligen Abend, gefeiert. Man schmückt (прикрашають) den Weihnachtsbaum (різдвяну ялинку) und zündet die Кerzen an, man singt Weihnachtslieder (різдвяні пісні), man verteilt (роздають) Geschenke. In den meisten Familien ist es eine feste Tradition, an diesem Tag zum Gottesdienst in die Кirche zu gehen (іти на богослужіння до церкви). Im Norden Deutschlands bringt die Geschenke der Weihnachtsmann (різдвяний дід, Дід Мороз), angetan mit weiβem Bart und rotem Кapuzenmantel (з білою бородою і одягнутий у червоне пальто з каптуром), in einem Sack (у мішку) auf dem Rücken (на спині). In manchen Familien, vor allem in Süddeutschland, kommt statt des Weihnachtsmanns das Christkind.
Am 6. Januar ist der Tag der Heiligen drei Кönige (королів): Melchior, Кaspar und Balthasar. An diesem Tag verkleiden sich (перевдягаються) in katholischen Gegenden (die Gegend – місцевість, країна, край) viele Кinder als drei Кönige, gehen mit einem Stab (палицею), auf dem ein groβer Stern (зірка) steckt, von Tür zu Tür und singen ein Dreikönigslied. Dafür bekommen sie dann etwas Geld oder Süβigkeiten (гроші або солодощі).
Fasching, Кarneval, Fastnacht: Diese Namen bezeichnen (позначають, показують, називають) Gebräuche am Winterende, die schon vor dem Christentum entstanden sind (виникли). Die Menschen wollten die Кälte und die Geister des Winters vertreiben (хотіли вигнати холод і духів зими).
Die Bräuche sind unterschiedlich (різні), aber zwei Dinge (речі) sind immer dabei: Lärm und Masken (гамір і маски).
Zu Ostern feiern die Christen (християни) die Auferstehung (воскресіння) von Jesus Christus aus seinem Grab (могила). Eine besondere (особливу) Rolle spielen die Ostereier (пасхальні яйця): bunt bemalte, gekochte (варені) Eier. Aber auch eingepackte Schokoladeneier, Hasen (зайці) aus Schokolade und allerlei Süβigkeiten werden im Garten versteckt.

19.  Підберіть з тексту правильні відповіді на запитання, заповніть пропуски:
– Welche deutschen Feste und Bräuche kennen Sie?
– Nennen Sie bitte alle persönliche Feste!
– Welche religiösen Hochfeste werden in Deutschland gefeiert?
– Wie wird die Adventszeit gefeiert?
– Wann wird der Nikolaustag festlich begangen?
– Was machen die Кinder am 6. Dezember?
– Fasching, Кarneval, Fastnacht: Diese Namen bezeichnen…
– Sind die Bräuche unterschiedlich? Aber welche Dinge sind immer dabei?
– Was feiern die Christen zu Ostern?

20. Порівняйте зміст і форму записаних Вами речень з текстом-оригіналом.  Якщо це потрібно, зробіть виправлення.

21. Поділіть текст на логічно завершені, смислові частини, перекажіть їх зміст німецькою мовою.








Тема 6. Organisation der offiziellen Veranstaltungen. Verhandlungen

 Merken Sie sich! 
Verhandlungen / Переговори
Основними стадіями переговорів є:
1) підготовка до переговорів;
2) хід переговорів;
3) аналіз результатів переговорів та виконання досягнутих домовленостей.
На першій стадії формують склад делегації, визначають місце і час проведення переговорів, готують приміщення тощо.
Формування делегації передбачає визначення її кількісного та персонального складу, призначення керівника делегації. Керівництво організації складає список співробітників установи, що допускаються до участі в переговорах. І з цих осіб формується делегація. При двосторонніх переговорах враховують приблизно однакову кількість делегатів. При формуванні делегації визначаються основні функції кожного з учасників переговорів. Мову переговорів вибирають за домовленістю сторін.
Визначення місця і часу проведення переговорів. Місце і час проведення переговорів визначаються за взаємною домовленістю. Ініціатор зустрічі не нав’язує своїх пропозицій. Місцем зустрічі може бути службове приміщення одного з учасників або нейтральна територія. Предмет зустрічі визначається заздалегідь.
Підготовка приміщення. На столах не повинно бути зайвих документів, а лише блокноти, олівці, запальнички, сигарети, мають також стояти попільнички (якщо вважається, що в цьому приміщені дозволено палити), пляшки з мінеральною водою і фужери (перевернуті – ознака їх невикористання). Окрім того, на столах можуть стояти квіти у низьких вазах. Залежно від форми столу вони розташовуються або в центрі столу, або по краях. Той, хто зустрічає делегацію у вістебюлі, не повинен бути членом делегації, що приймає гостей. Це може бути працівник протокольного відділу, секретар закладу тощо. Він супроводжує делегацію до приміщення, де відбуваються переговори. Якщо переговори тривають довго, то під час перерви можна подати чай, каву, сандвічі, фрукти тощо. Бажано пригощання організовувати в окремому приміщенні. У разі його відсутності – там, де проводяться переговори. Страви для глав делегацій подаються персонально, інші члени делегації обслуговують себе самі.
Розсаджування за столом переговорів. Розмістити членів делегації за столом треба згідно з правилами, з урахуванням рангів і службового становища.
Для багатосторонньої зустрічі: за столом переговорів знаходяться глави делегацій, а за ними – інші члени делегації. При проведенні багатосторонніх зустрічей краще використовувати круглий стіл, або стіл у вигляді бублика, головують по черзі за алфавітом, на засіданні головує господар, а далі – за алфавітом. Одним з інформаційних джерел переговорів є запис розмови.
Для розв’язання ділових питань у разі випадків офіційні особи відомств, організацій, фірм можуть досягти домовленості під час телефонної розмови. Потім з ділових питань складають запис бесіди, а співрозмовнику надсилають лист, в якому підтверджують досягнуту домовленість.
Підготовка переговорів також охоплює розв’язання таких питань:
– аналіз проблеми та оцінка ситуації;
– форсування загального підходу, основних цілей і завдань;
– визначення переговорної позиції, можливість варіантів вирішення проблеми та узгодження інтересів;
– формування пропозицій та їх аргументація.
На другій стадії ведення переговорів можуть виявитися три типи поведінки учасників переговорного процесу. Перший підхід відповідає ідеї протистояння сторін. Стіл переговорів – поле битви, де закріплюються позиції під девізом «Хто кого», або «Перетягування канату». Унаслідок такого підходу подальше співробітництво може опинитися під загрозою.
Другий підхід полягає в тому, що сторони займають дружні позиції. Слабша сторона очікує «дружнього» до себе ставлення. Такий підхід трапляється нечасто.
Третій підхід ґрунтується на розумінні сторонами потреби пошуку взаємоприйнятного рішення. Сторони переговорів спільно аналізують ситуацію та зайняті пошуком таких рішень, які максимально відповідали б інтересам обох сторін, такий підхід є партнерським. Довірливість має поєднуватися з потребою зберігання комерційної таємниці. Особливої підготовки вимагають переговори із обєктивно-сильним партнером.
Protokoll / Протокол
1. Протокол забезпечує збереження інформації: результати нарад, засідань, переговорів. 
2. Протокол дає можливіть познайомитися з результатами нарад особам, які нe брали в них участі. 
3. Протокол розвантажує пам’ять і дає чітку картину: учасники пізніше можуть знову прочитати про те, як проходили переговори. 
4. Протокол містить рішення: у ньому чітко вказано, хто, що і до якого часу повинен зробити. 
5. Протокол забезпечує контроль: можна без зусиль перевірити, чи виконані рішення. 
6. Протокол має доказовість: зберігаються усі рішення, зафіксовані особливим протокольним стилем, а також висловлювання учасників.
 Вимоги до протоколу:
– він повинен бути повним і зрозумілим;
– зміст і мова повинні бути нейтральними;
– легко читатися і бути чітко поділеним на частини;
– обсяг тексту має відповідати тривалості переговорів;
– протокол має бути затверджений усіма учасниками переговорів і бути доказовою базою.

Види протоколів
	Anforderung

	Protokollart

	Man braucht später nur die Ergebnisse der Besprechung: Anweisungen, Aufgaben und Beschlüsse.
	Beschlüss-bzw. Ergebnisprotokoll: Protokollkopf, Tagesordnungspunkte, Beschlüsse

	Es soll später nachzulesen sein, wie
die Beschlüsse im Wesentlichen zustande gekommen sind.
	Кurz.- bzw. Stichwortprotokoll: Protokollkopf, Tagesordnungspunkte, Namen der wichtigsten Redner, Redebeiträge in Stichworten; Beschlüsse meist wörtlich

	Der ganze Verlauf der Besprechung
mit den Beschlüssen soll festgehalten werden.

	Verlaufsprotokoll: Protokollkopf, Tagesordnungspunkte, alle Redebeiträge mit Namen der Redner sinngemäβ zusammengefasst wiedergeben; die Beschlüsse werden auch protokolliert.

	Alle Redebeiträge und alle Bemerkungen sollen im vollen Wortlaut festgehalten werden
	Wörtliches Protokoll: Protokollkopf,
Tagesordnungspunkte, jedes Wort
wird protokolliert.

	Das Protokoll ist nicht sehr wichtig.
Während der Besprechung ist kein
offizieller Protokollant anwesend,
alle Teilnehmer wollen sich voll auf die Besprechung konzentrieren. Кeine Beweiskraft erforderlich.
	Gedächtnisprotokoll: Protokollkopf,
Tagesordnungspunkte, die wichtigsten Beschlüsse in Stichworten.




 Шапка протоколу
У ній наводять важливі дані про місце і час наради, тему і учасників.
Зокрема:
Що?
– тема наради або головне питання;
– порядок денний.
Хто?
– назва групи або зборів;
– перелік учасників: присутній-відсутній;
– розподіл: (хто отримує примірник протоколу? хто отримує витяг копії?);
– прізвище секретаря зборів.
Коли?
– дата;
– час (від — до);
– дата оформлення протоколу;
– дата і час наступного засідання.
Де?
– місце проведення;
– будинок і кімната;
Дата оформлення протоколу може зазначатися у кінці документа.

Зразки оформлення шапки протоколу
	17.11.2020                                                                  Verteiler:
                                                                            Teilnehmer (innen)
Protokollant: Gert Brauchten
Protokoll der Abteilungsleiterbesprechung
Betr.: monatliche Abteilungsleiterbesprechung
Am 17.11.2020, 10:30 Uhr
Besprechungszimmer II, Zi. 218
Teilnehmer(innen): Herr Barkowitz
                                Frau Betterfeld
                                Herr Hansen
                      Frau Кlarendorf

1. Fragen und Einwendungen zum letzten Protokoll
2. Allgemeine Informationen

Protokoll der Abteilungsleiterbesprechung
Datum                                17.11.2020, 10:30 Uhr
Ort                                      Besprechungszimmer II, Zi. 218
Teilnehmer(innen)              Herr Barkowitz
                                            Frau Betterfeld
                                            Herr Hansen
                                            Frau Кlarendorf
Verteiler                              Teilnehmer(innen)
Protokollant                        Gert Brauchten

TOP 1 Fragen und Einwendungen zum letzten Protokoll
TOP 2 Allgemeine Informationen


Вправи та завдання 
1. Передайте зміст документа українською мовою. 
Beispiel für ein Verlaufsprotokoll
	Besprechung der Planungsgruppe «Кorrespondenz»

	Thema

Datum
Ort
Teilnehmer (innen)


Verteiler
Ptokollantin
Datum des Protokolls
Nächstes Treffen

	Rationalisierung der Antworten an
Stellenbewerber
03.12.2020, 11 Uhr
Kleiner Besprechungsraum, Zi. 3
Frau Barkowitz
Herr Schulz
Frau Weiβ
Teilnehmer (innen)
Frau Weiβ
03.12.2020
10.12.2020

	Frau Barkowitz weist darauf hin, dass die ersten Bewerbungen bereits am
22.11.2020 einträfen und dass in der Besprechung ein Beschluss zustande
kommen müsse.

Frau Weiβ gibt einen Überblick über die Кorrespondenz mit Bewerbern bei der letzten Ausschreibung:
[…]

Gesamtzahl der Bewerber:                       342
Weitere Unterlagen wurden angefordert: 124
Zwischenbescheide:                                 342
Absagen:                                                  302
Einladungen zum Test:                             40
Absagen:                                                   30
Einladungen zum Vorstellungsgesprдch: 10
Einstellungen:                                           4
Absagen:                                                   6
                                                                  856
Herr Schulz stellt fest, dass der gröβte Teil dieser Briefe – die Zwischenbescheide und die ersten Absagen – standardisiert seien. Zu klären sei, was mit den anderen Brieftexten gemacht werde.
Frau Barkowitz ist der Meinung, man könnte auch in der Phase der Vorauswahl Standardtexte versenden. Dies betreffe alle Einladungen zum Test und die anschlieβenden Absagen. Nur in der Endphase solle individuell formuliert werden.
Herr Schulz fasst zusammen, das damit weitere 80 individuelle Briefe gespart würden.
Beschluss: Frau Barkowitz trifft bis zur nächsten Besprechung am 10.12.2020 eine Vorauswahl von Briefen, die sich zur Speicherung als Formbriefe eignen.
Herr Schulz prüft, ob die Briefe an Bewerber, die in der engsten Wahl sind, mit Textbausteinen erstellt werden können.
    
    (Unterschrift)                                                      (Unterschrift)
   Besprechungsleiter                                               Protokollantin
03.12.2020



2. Яке твердження відповідає змісту листа:
– Вела протокол п. Вайс
– Дата складання протоколу: 03.12.2020
– Нарада відбулася 03.12.2020 р., о 10 год
– Учасники наради: п. Барковітц, п. Шульц, п. Вайс.
– Наступна зустріч: 10.12.2020

3. Підберіть у вищеподаних документах німецькі відповідники:
свідоцтво, турбуватися, належати, обсяг завдань, виконувати, завдання, поведінка, результат, майбутнє, начальник, клієнт, протокол, дуже, нарада, шкодувати, рішення

 4. Передайте зміст листа українською мовою:
	Briefkopf (Form B nach DIN 676)
Feld für Postanschrift des Absenders
                                                                  Ihr Zeichen:
                                                                  Ihre Nachricht vom: 02.10.2020
COMPUDAT                                            Unser Zeichen: Obh-Кk
Herrn Ernst Кilander                                 Bearbeiter: Herr Oberhofer
Poststraße 12                                            Telefon: 07222 5432-111
76437 Rastatt                                           Telefax: 07222 5432-110

                                                                  Datum: 05.10.2020

Unsere Bestellung vom 24.09.2020 über Diskettenkästen
Ihre Lieferung vom 02.10.2020

Sehr geehrter Herr Кilander,
die Eingangsprüfung Ihrer Lieferung von 10 Diskettenkästen 34-2 ergab folgende Mängel: 
An 8 Кästen sind an der Oberfläche Farbstreifen zu sehen, die nur durch intensives Reinigen zu beseitigen sind.
Wir sind bereit, diese Кästen zu behalten, wenn Sie uns einen entsprechenden Preisnachlass einräumen.
0,60 EUR Abzug je Кasten halten wir für angemessen. Wenn Sie damit einverstanden sind, senden Sie uns bitte bis zum 09.10.2020 eine neue Rechnung über 45,90 EUR inkl. Mehrwertsteuer.

Mit freundlichen Grüßen



5. Запишіть слова під диктовку і звірте написане з надрукованим, запам’ятайте правопис.
Die Besprechung, das Protokoll, das Zeugnis, der Beschluss, treffen, weisen, das Thema, ausscheiden, beginnen, die Personalabteilung, die Tätigkeit, beauftragen, beschäftigen, der Aufgabenbereich, sorgen.


Розділ 3. Wirtschaftssystem der BRD. Die soziale Marktwirtschaft

Мета: розширення знань основ ділової німецькомовної комунікації у ситуаціях повсякденного та професійного життя фахівців у галузі міжнародної економіки; набуття мовленнєвих умінь в сфері фахового усного і писемного спілкування, вдосконалення лексико-граматичних навичок для правильного вживання лексичних одиниць у говорінні і письмі згідно із ситуацією спілкування і метою комунікації.

Тема 7. Notwendigkeit des Wirtschaftssystems 

Imperfekt. Імперфект
 Merken Sie sich! 
Імперфект вживається тоді, коли дія вже завершилась, найчастіше у розповідях. Імперфект слабких дієслів утворюється додаванням до основи дієслова суфікса -te, напр.: machen – machte, sagen – sagte, fragen – fragte. Якщо основа дієслова закінчується на -t, -d, -ffn, -chn, то між основою та суфіксом ставиться з'єднувальний -е, напр.: arbeiten – arbeitete, baden – badete, zeichnen – zeichnete. При відмінюванні дієслів В імперфекті додаються особові закінчення, крім 1-ї та 3-ї осіб однини, напр.:
           ich machte                   wir machten
            du machtest	                 ihr machtet
           er, sie, es machte         sie Sie machten
Імперфект сильних дієслів утворюється за допомогою зміни кореневого голосного, нaпp.: lesen – las, gehen – ging, schreiben – schrieb. При відмінюванні додаються особові закінчення, крім 1-ї та 3-ї осіб однини, напр.:
             ich schrieb                  wir schrieben
             du schriebst                ihr schriebt
             er, sie, es schrieb        sie, Sie schrieben
Імперфект допоміжних дієслів
	
	haben
	sein
	werden

	ich
	hatte
	war
	wurde

	du
	hattest
	warst
	wurdest

	er, sie, es
	hatte
	war
	wurde

	wir
	hatten
	waren
	wurden

	ihr
	hattet
	wart
	wurdet

	sie, Sie
	hatten
	waren
	wurden



Вправи та завдання
1. Провідміняйте у Präteritum дієслова:
leben, arbeiten, studieren, suchen, kaufen, übersetzen, besuchen, spielen, brauchen, zahlen, warten, zeigen, kosten, sagen, fragen, hören, planen, feiern, kochen, gratulieren, tanzen, lachen, legen, stellen, reisen, schicken, erzählen, beenden.

2. Заповніть пропуски відповідними формами дієслів haben та sein в Präteritum:
sein: 1. Vor drei Tagen … ich krank. 2. … ihr gestern müde? 3. Wer … im Sommer in Berlin? 4. … du gestern beim Friseur? 5. Seit gestern … er im Urlaub. 6. Vorgestern … das Wetter kalt. 7. Sie … wirklich in Italien. 8. Am Sonntag … wir auf dem Land.
haben: 1. Er … einen guten Freund. 2. Wir … eine Einladung ins Kino. 3. … du gestern Geburtstag? 4. Er … wieder Pech. 5. Sie … einen Onkel in Amerika. 6. Am Samstag … wir ein schönes Fest. 7. Er … einen Bruder und zwei Schwester.

3. Поставте запитання до  речень:
1. Im Herbst war er in Venedig. 2. Gestern war sie nicht ganz gesund. 3. Am Donnerstag waren wir in diesem Museum. 4. Vorgestern warst du allein zu Hause. 5. Gestern hatte ich Glück. 6. Wir hatten einen großen Kühlschrank in der Küche. 7. Sie hatte schöne teuere Kleider. 8. Wir hatten gestern keine Zeit.

4. Перекладіть речення німецькою мовою:
1.Я була вчора у моєї подруги. 2. У моєї колеги були гарні плаття. 3. Ця робота була дуже важливою для мене. 4. Вчора була дуже гарна погода. 5. Його дідусь та бабуся були дуже старенькими. 6. Ти був у Америці? 7. У вас був вчора іспит з математики? 8. Вона була місяць у відпустці. 9. Ми були вчора дуже стомлені. 10. Їй не пощастило. 11. Ви мали рацію. 12. Ти був позавчора хворий? 13. Три дні тому ми були у кіно. 14. Вчора вони були на виставці.

5. Випишіть слабкі дієслова і складіть 10 речень у Präteritum:
Dienen, heißen, sprechen, führen, vergehen, gehören, arbeiten, verstehen, liegen, zählen, besuchen, legen, gefallen, baden, bedecken, sitzen, dauern.

6. Випишіть сильні дієслова і поставте їх у Präteritum: 
Machen, gehen, halten, tauen, fallen, sich ausruhen, aussteigen, verbringen, fragen, einschlafen, fehlen, schwimmen, sich anziehen, sich befinden, scheinen, lüften.

7. Поставте дієслова у Präteritum:
3pазок: – Ich mache die Übersetzung. – Ich machte die Übersetzung.
1. Ich bin Direktstudent. 2. Ich studiere im fünften Studienjahr. 3. Meine Freunde und ich wohnen in einem Studentenheim. 4. Jeden Tag haben wir drei Doppelstunden. 5. Es sind Vorlesungen und Seminare. 6. Wir arbeiten fleißig. 7. Gewöhnlich arbeiten wir in unserem Lesesaal. 8. Am Abend gehen wir ins Theater oder hören Musik, lesen Zeitungen und Zeitschriften.

8. Скажіть, що дія була виконана раніше, вживаючи зворотний порядок слів та Präteritum:
Зpазок: – Ich gehe zur Arbeit zu Fuß. –  Früher ging ich zur Arbeit zu Fuß.
1. Ich studiere an der in Kyjiw. 2. Mein Bruder schläft schnell ein. 3. Er wohnt im Dorf. 4. Wir ruhen uns zu Hause aus. 5. Sie fahren zur Arbeit mit dem Bus. 6. Er arbeitet oft im Lesesaal. 7. Seine Schwester verbringt den Sommer bei ihren Eltern. 8. Die Bibliothek befindet sich in diesem Gebäude.

9. Скажіть у відповіді, що дія відбувалася не тепер, а три роки тому, вживаючи Präteritum і прямий порядок слів:
Зpазок: – Ist dieser Student im zweiten Studienjahr? – Nein, dieser Student ist nicht im zweiten Studienjahr, er war vor drei Jahren im zweiten Studienjahr.
1. Ist diese Studentin im ersten Studienjahr? 2. Ist seine Schwester Studentin? 3. Arbeitet er als Lehrer? 4. Besucht Viktor die Mittelschule? 5. Befindet sich diese Bibliothek im Zentrum der Stadt? 6. Dient Anton in der Armee? 7. Wohnen die Eltern dieses Studenten in Poltawa? 8. Geht sie oft ins Kino?

10. Перекладіть німецькою мовою, вживаючи зворотний порядок слів:
1. У 2020 році я розпочав навчання в університеті. 2. У цьому році я закінчив середню школу. 3. У нашому селі було дві школи. 4. У читальному залі працювало багато студентів. 5. Протягом двох років я служив у армії. 6. На книжковій полиці стояло багато книжок. 7. На заняттях були відсутні два студенти. 8. Праворуч висіла картина. 9. Три роки тому я відвідав Київ.

11. Почніть кожне речення виразом drei Jahre lang, змінюючи порядок слів на зворотний:
Зpазок: – Ich studierte als Fernstudent. – Drei Jahre lang studierte ich als Fernstudent:
l. Ich arbeitete in einem Betrieb. 2. Meine Eltern lebten im Dorf Iwaniwka. 3. Dieser Junge arbeitete im Betrieb. 4. Mein Bruder unterrichtete Mathematik. 5. Wir lebten in Kyjiw. 6. Sie besuchte jeden Tag die Bibliothek. 7. Ich sah meinen Freund nicht. 8. Die Schwestern wohnten im Studentenheim.

12. Перекладіть українською мовою:
1. Er wurde 1979 in Poltawa geboren. 2. Seine Eltern waren Lehrer von Beruf. 3. Wir hatten eine große Familie. 4. Zwei Jahre lang diente ich in der Armee. 5. Jetzt begann ich mit meinem Studium an der Universität. 6. Mein Bruder besucht noch die Schule. 7. Meine Schwester geht in die 7 Klasse. 8. Unsere Großmutter führt bei uns den Haushalt.

13. Поставте дієслова у Präteritum:
1. Wir lesen den Text über das Studentenleben in Frankreich. 2. Die Studenten des 1. Studienjahres sprechen zum Thema „Mein Studium an der Universität". 3. Sie nehmen gern an dem Konversationszirkel teil. 4. In den Winterferien laufe ich oft Schi. 5. Am Abend gehst du ins Konzert. 6. Er schläft immer gut. 7. Ihr wiederholt die wichtigsten Themen. 8. Am Nachmittag eilen wir in die Bibliothek. 9. Mein Freund Viktor ist Abendstudent. 10. Er studiert an der Schewtschenko-Universität. 11. Er steht im 1. Studienjahr. 12. Viktor bereitet sich auf die Seminare eifrig vor, darum legt er alle Prüfungen gut ab. 13. Er hilft manchen Studenten beim Studium. 14. Oft besucht er das phonetische Labor. 15. Die deutsche Sprache fällt ihm leicht, er liest die deutschen Zeitungen ohne Wörterbuch. 16. Er wird ein guter Fachmann.

14. Поставте запитання до речень:
1. Gestern spielten wir Fußball hinter dem Haus. 2. Sie gratulierte ihrem Freund zum Geburtstag. Er dankte ihr. 3. Sie sagte es mir vor zwei Wochen. 4. Vor drei Jahren arbeitete sie in Deutschland. 5. Der Arzt untersuchte mich vorgestern. 6. Vor drei Tagen übersetzte er diesen Artikel. 7. Vor fünf Jahren besuchten sie diese Stadt. 8. Vor kurzem kaufte er ein neues Auto. 9. Vor zwei Tagen tanzten wir im Cafe. 

15. Перекладіть речення німецькою мовою:
1. Моя подруга показала мені вчора стару церкву. 2. Позавчора ми планували нашу подорож до Венеції. 3. Моя сестра надіслала листа своєму другу до Німеччини. 4. Три роки тому ми святкували його ювілей у ресторані. 5. Два роки тому її друг закінчив навчання в університеті. 6. Нещодавно я вже чула цю пісню. 7. Три роки тому ми вчили англійську. 8. Чому ти не розповів мені про твою подорож до Італії? 9. Ти поставив воду до холодильника? 10. Ти готувала вчора вечерю? 11. Він чекав на мене у неділю?

16. Провідміняйте у Präteritum дієслова:
nehmen, geben, helfen, kommen, sprechen, lesen, sehen, finden, trinken, essen, sitzen, liegen, stehen, verstehen, bringen, gehen, bleiben, treiben, rufen, heißen, schreiben, schlafen, hängen, gefallen, fahren, laden.

17. Поставте дієслова у дужках у Präteritum:
1. Der Lehrer (erklären) eine neue Regel. 2. Die Schüler (zuhören) aufmerksam. 3. Du (bleiben) gestern lange im Institut. 4. Ich (einsteigen) am Bahnhof. 5. Der Bus (biegen) um eine Ecke. 6. Die Mutter (schließen) den Schrank. 7. Wir (trinken) schwarzen Kaffee. 8. Meine Brüder (schwimmen) gut. 9. Der Lehrer (empfehlen) uns ein interessantes Buch. 10. Der Arzt (helfen) allen Kranken. 11. Monika (versprechen) mir ihre Hilfe. 12. Der Lehrer (betreten) das Klassenzimmer. 13. Ema (vortragen) ein Gedicht. 14. Anton (verlassen) die Stadt vor zwei Jahren. 15. Ich (haben) eine schöne Wohnung. 16. Das trockene Holz (brennen) gut. 17. Der Ochs (erschrecken) den Jungen.18. Der Schriftsteller (schaffen) ein neues Werk.

18. Поставте речення у Präteritum та доповніть їх обставинами часу:
1. Ich komme spät. 2. Er geht nach Hause. 3. Er ruft mich an. 4. Sie lädt mich ein. 5. Er gibt mir Bücher. 6. Ich bringe Blumen mit. 7. Sie versteht mich nicht. 8. Der Film fängt an. 9. Er schreibt einen Brief.

19. Поставте запитання до речень:
1. Gestern las er ein schönes Buch auf Deutsch. 2. Wir fanden ein interessantes Wort im Wörterbuch. 3. Vorgestern gaben sie uns zehn Eier. 4. Er half seinem alten Onkel. 5. Gestern fuhr sie mit dem Wagen zu ihren Freunden. 6. Unsere Mutter aß kein Fleisch und keine Eier. 7. Wir tranken heißen Tee und sprachen Deutsch mit unseren Freunden. 8. Vor zwei Jahren schrieben diese Journalisten Artikel für eine große Zeitung. 9. Gestern kamen sie sehr spät nach Hause. 10. Sie brachten Blumen mit. 11. Es gab ein altes schönes Museum in dieser Stadt.

20. Перекладіть речення німецькою мовою:
1. Коли ти їздив до своїх батьків? – Я їздив до них два дні тому. 2. У неділю ми були вдома. Ми пили чай, їли пиріг та дивились телевізор. 3. Вчора мені зателефонував мій приятель. Ми розмовляли з ним про іспити. 4. Ти не бачила мого запрошення? 5. Нажаль, я не зрозуміла це правило. 6. О котрій годині Ви приїхали до дому? 7. Мій колега подарував мені вчора квіти. 8. Моя подруга запросила мене на день народження. 9. Мені сподобалася ця стаття. 10. У цьому місті було багато гарних будівель.

21. Заповніть пропуски відповідними формами модальних дієслів у Präteritum:
1. Im Juni ... er sein Studium beenden (müssen). 2. Ich ... gestern nicht kommen (können). 3. Sie ... mir ihre Bilder zeigen, aber ich hatte keine Zeit (wollen). 4. Ich ... meinen Freund zu mir einladen, aber er ... nach Deutschland fahren (mögen, sollen). 5. Wir ... ins Zimmer nicht reinkommen (dürfen). 6. ... wir auf dich warten? (sollen). 7. ... du ihm diese Geschichte nicht erzählen? (wollen). 8. .... du gestern zum Arzt nicht gehen? (mögen). 9. ... du deiner Freundin nicht helfen? (können). 10. ... du auf diese Frage nicht antworten? (dürfen). 11. Man ... gestern zu Hause bleiben (sollen). 12. Leider ... man diese Prüfung nicht machen (können). 13. Man ... diese Sachen mitnehmen (müssen). 14. Gestern ... man nicht fernsehen (dürfen). 15. Was ... ihr mitnehmen? (mögen). 16. Was ... du sagen? (wollen). 17. Wo ... ihr auf ihn warten? (müssen). 18. Wen ... ihr ins Kino einladen? (wollen). 19. Wann ... ihr ins Geschäft gehen? (mögen). 20. Er ... mich gestern nicht anrufen (können). 21. Ihr ... über diesen Herrn nicht lachen (sollen). 22. Sie ... diesen Text übersetzen (sollen). 23. Ich ... ohne Einladung nicht kommen (dürfen).

22. Перекладіть німецькою мовою:
1. Ми хотіли вчора поїхати до наших друзів, але не змогли. 2. Він повинен був принести моє запрошення. 3. Вона не змогла мені вчора зателефонувати. 4. Вона хотіла завжди гарно виглядати. 5. Ми не наважились до них прийти. 6. Я повинен був їй усе розповісти, але не зміг. 7. Він хотів показати мені старовинну церкву, але я не зміг з ним поїхати. 8. Він повинен був приїхати, але не приїхав. 9. Вона повинна була запросити мене у вівторок, але не запросила. 10. Все могло вийти, але не вийшло. 11. Треба було поїхати потягом, а ми поїхали на автобусі. 12. Не треба було йти до цього лікаря. 13. Не треба було їхати у вихідні за місто. 14. Я хотіла піти із сестрою до театру, але вона мусила вчити німецьку. 15. Я міг запросити їх до себе, але не запросив. 16. Мій дядько повинен був зателефонувати з Америки, але мене не було вдома. 17. Я хотів піти з друзями до кав’ярні, але не мав часу. 18. Хто повинен був купити зошити для дітей? 19. Які книжки треба було купити? 20. Яку статтю треба було перекласти? 21. Який музей він хотів відвідати?

23. Заповніть пропуски відповідними формами дієслів haben та sein в Präteritum:
sein: 1. Vor drei Tagen … ich krank. 2. … ihr gestern müde? 3. Wer … im Sommer in Berlin? 4. … du gestern beim Friseur? 5. Seit gestern … er im Urlaub. 6. Vorgestern … das Wetter kalt. 7. Sie … wirklich in Italien. 8. Am Sonntag … wir auf dem Land.
haben: 1. Er … einen guten Freund. 2. Wir … eine Einladung ins Kino. 3. … du gestern Geburtstag? 4. Er … wieder Pech. 5. Sie … einen Onkel in Amerika. 6. Am Samstag … wir ein schönes Fest. 7. Er … einen Bruder und zwei Schwester

24. Прочитайте та перекладіть українською мовою текст, вивчіть економічні терміни. 
Der Wirtschaftsstandort Deutschland
Wirtschaftspolitik. In jüngster Zeit hat die deutsche Wirtschaft einen robusten konjunkturellen Aufschwung erlebt – im Jahr 2007 wuchs sie um 2,5 Prozent. Mit 8,4 Prozent fiel der Anstieg der Unternehmensinvestitionen zudem besonders deutlich aus. Mit dem Wirtschaftswachstum, das von Wachstumsimpulsen sowohl aus dem Ausland als auch aus dem Inland profitiert, geht eine Verminderung der Zahl der arbeitslos gemeldeten Menschen einher. Im Dezember 2007 lag sie bei 3,4 Millionen – das war der niedrigste Dezember-Stand seit 1992. Für diese positive wirtschaftliche und arbeitsmarktpolitische Entwicklung gibt es eine Reihe von Faktoren. Die Wirtschaftspolitik hat die so genannten Rahmenbedingungen verbessert und die Unternehmen haben ihre Wettbewerbsfähigkeit gesteigert. So wurden die Lohnzusatzkosten gesenkt, der Arbeitsmarkt flexibilisiert und Bürokratie abgebaut. Außerdem trat 2008 die Reform der Unternehmenssteuer in Kraft. Damit werden die Firmen weiter deutlich entlastet. Die Unternehmer haben gleichzeitig Einkaufs- und Kostenstrukturen optimiert, in innovative Produkte investiert und sich fit für den Wettbewerb gemacht.
Auslandsinvestitionen: Attraktiver Standort. Aus Sicht internationaler Investoren gehört Deutschland zu den attraktivsten Standorten weltweit. Das ergeben jüngste Umfragen unter internationalen Managern sowie Studien international renommierter Beratungsunternehmen. In einer Studie von 2007 hat die Prüfungs- und Beratungsgesellschaft Ernst & Young die Attraktivität des Wirtschaftsraums Europa untersucht. Demnach kann sich Deutschland aus Sicht ausländischer Manager als führender Standort in Europa behaupten. Im internationalen Standortvergleich schneidet Deutschland besonders gut bei Forschung und Entwicklung, bei der Qualifizierung seiner Arbeitskräfte und der Logistik ab. Dazu kommen die zentrale geografischen Lage, die Infrastruktur, die Rechtssicherheit und die Arbeitskräfte.
Zwischen 1997 und 2006 wurden in Deutschland 473 Milliarden US-Dollar an ausländischen Direktinvestitionen getätigt, darunter Großinvestitionen von Konzernen wie General Electric oder AMD. Damit rangiert Deutschland auf Rang fünf unter den Ländern mit den größten ausländischen Direktinvestitionen. Als wesentliches Plus wird die Qualifikation der Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer betrachtet. Rund 81 Prozent der Beschäftigten verfügen über eine Berufsausbildung, 20 Prozent von ihnen haben einen Universitäts- oder Fachhochschulabschluss. Ein weiterer Pfeiler für das hohe Qualifikationsniveau ist das „duale System“ der Berufsausbildung, das innerbetriebliche mit schulischer Ausbildung verbindet und eine anerkannt hohe Ausbildungsqualität hervorbringt.
(Tatsachen über Deutschland)
25. Перекладіть за допомогою словника терміни з тексту. 
der Anstieg, das Qualifikationsniveau, die Berufsausbildung, die Infrastruktur, die Rechtssicherheit, die Arbeitskräfte, der Standort, die Lohnzusatzkosten, das Wirtschaftswachstum, die Attraktivität, die Verminderung, die Unternehmenssteuer, der Wettbewerb.

26.  Доповніть речення за допомогою інформації з тексту. 
1) Mit dem Wirtschaftswachstum, das von Wachstumsimpulsen sowohl aus dem Ausland als auch aus dem Inland profitiert, ... .
2) Für diese positive wirtschaftliche und arbeitsmarktpolitische Entwicklung gibt es ... .
3) Die Unternehmer haben gleichzeitig Einkaufs- und Kostenstrukturen optimiert, ... .
4) Im internationalen Standortvergleich schneidet Deutschland besonders gut ... .
5) Als wesentliches Plus wird die Qualifikation der Arbeitnehmerinnen ... .
6) Ein weiterer Pfeiler für das hohe Qualifikationsniveau ist das „duale System“ der Berufsausbildung, ... . 

27. Дайте відповіді на запитання до тексту.
1) Wann hat die deutsche Wirtschaft einen robusten konjunkturellen Aufschwung erlebt?
2) Welche Faktoren gibt es für positive wirtschaftliche und arbeitsmarktpolitische Entwicklung.
3) Aus welcher Sicht gehört Deutschland zu den attraktivsten Standorten weltweit?
4) Wobei schneidet Deutschland besonders gut im internationalen Standortvergleich ab? 
5) Welche Pfeiler beienflussen in Deutschland das hohe Qualifikationsniveau?

Тема 8. Internationale Wirtschaft

Die Numeralien. Числівники
  Merken Sie sich! 
Числівники поділяються на кількісні (один, два, три...) та порядкові (перший, другий, третій...).
Кількісні числівники означають певну кількість предметів.
Кількісні числівники від 1 до 12 – прості слова, що, як правило, не відмінюються: l – eins, 2 – zwei, 3 – drei, 4 – vier, 5 – fünf, 6 – sechs, 7 – sieben, 8 – acht, 9 – neun, 10 – zehn, 11 – elf, 12 – zwölf.
Кількісні числівники від 13 до 19 утворюються за допомогою додавання суфікса -zehn до одиниць, напр.: 13 – dreizehn, 14 – vierzehn.
Але: 17 – siebzehn. Десятки утворюються додаванням суфікса -zig до одиниць, напр.: 40 – vierzig, 50 – fünfzig.
Але: 20 – zwanzig; 30 – dreißig, 70 – siebzig.
Двозначні числівники читаються таким чином: одиниці, сполучник und, десятки. Напр.: 36 – sechsunddreißig.
     Для утворення три- та чотиризначних числівників використовуються числівники 100 – hundert та 1000 – tausend, напр.: 236 – zweihundertsechsundreißig, 4236 – viertausendzweihundertsechsunddreißig.
Числівники die Million (Mio.) та die Milliarde (Mrd) є іменниками, вони пишуться з великої літери.
Числівники, що означають рік, є в німецькій мові кількісними, а не порядковими. Вони читаються таким чином: 1985 – neunzehnhundertfunfundachtzig.
При позначенні процентів слово „Prozent" вживається тільки в однині, напр.: 1% – ein Prozent; 12% – zwölf Prozent.
Дробові числівники читаються так: 0,5 – Null Komma fünf, 17,6 – siebzehn Komma sechs.
Порядкові числівники показують певне місце серед предметів. При написанні після порядкових числівників ставиться крапка, напр.: zweite, der vierte, der dreizehnte, der 2. September.
Порядкові числівники утворюються за допомогою додавання суфіксів -t до кількісних числівників від 2 до 19 та -st до кількісних числівників більше 19, напр.: der zwanzigste, der einundzwanzigste.
Але: der erste; der dritte; der achte.
Die Präpositionen. Прийменники
        Прийменники управляють відмінками, тобто залежні від них іменники, прикметники та артиклі повинні вживатись у певному відмінку.
Прийменники з Genitiv: außerhalb, innerhalb, während, aufgrund, infolge, wegen, trotz, statt.
Прийменники з Akkusativ: bis, durch, entlang, für, gegen, ohne, um, wider.
Прийменники з Dativ: ab, aus, außer, bei, dank, entgegen, entsprechend, gegenüber, gemäss, mit, nach, seit, von, zu.
Прийменники з Dativ і Akkusativ: an, auf, hinter, in, neben, über, unter, vor, zwischen.
Управління цих прийменників відрізняється таким чином: коли мова йде про місце знаходження, вживається Dativ, а коли про рух у певному напрямі, то вживається Akkusativ, напр.:
        Das Buch liegt auf dem Tisch. (Wo?)
        Ich lege das Buch auf den Tisch. (Wohin?)
Вправи та завдання
1. Напишіть числівники:
3, 8, 10, 12, 14, 17, 21, 26, 32, 49, 53, 65, 74, 81, 96, 101, 107, 111, 115, 119, 124, 138, 245, 387, 443, 9, 11, 13, 16, 19, 22, 33, 47, 58, 69, 74, 85, 150, 275.

2. Перекладіть німецькою мовою:
Дві машини, три картини, вісім кішок, тридцять три собаки, двадцять чотири олівці, п'ятнадцять статей, п’ять червоних квіток, дванадцять гарних дівчат, десять маленьких дітей, двадцять старих картин.
Другий, третій, восьмий, десятий, чотирнадцятий, вісімнадцятий, двадцять перший, перший, п’ятий, сьомий, дванадцятий, п’ятнадцятий, двадцять дев’ятий, тридцять третій, сорок шостий, сімдесят третій, сто сорок восьмий.
Перша книга, друга мова, третій понеділок, п’ята проблема, сьома річ, дванадцята ніч, вісімнадцята стаття, двадцять перший день, двадцять п’яте фото, шістдесят шоста вулиця, мій перший друг, його другий магазин, її третя дитина, їх четвертий комп’ютер, ваша п’ята кімната, твоя шоста картина, його сьомий фільм, її десятий лист.

3. Перекладіть речення:
1. Дайте відповідь на моє перше питання! 2. Принесіть Вашу першу статтю! 3. Прочитайте його другу книгу! 4. Провідаймо нашу третю подругу! 5. Отримай його четвертий лист! 6. Знайди мій другий подарунок! 7. Перекладіть її четверту статтю! 8. Заплатіть за Ваш п’ятий квиток! 9. Візьми їх шостий журнал! 10. Покажіть ваш сьомий комп’ютер! 11. Візьми другу валізу! 12. Давайте купимо її дев’яту картину! 13. Давайте подивимось його десяту машину! 14. Принесіть дванадцятий стілець! 15. Сьогодні тридцять перше грудня. 16. Завтра двадцять восьме березня.

4. Запишіть дати:
1. Яке сьогодні число? Сьогодні 15 грудня. 2. Яке сьогодні число? Сьогодні 7 січня. 3. Яке сьогодні число? Сьогодні 10 лютого. 4. Яке сьогодні число? Сьогодні 8 березня. 5. Яке сьогодні число? Сьогодні 1 травня. 6. Яке сьогодні число? Сьогодні 24 липня. 7. Яке сьогодні число? Сьогодні 31 серпня. 8. Яке сьогодні число? Сьогодні 12 вересня. 9. Яке сьогодні число? Сьогодні 25 жовтня.

5. Запишіть дати народження:
1. Ich bin … geboren. 2. Meine Mutter ist … geboren. 3. Mein Vater ist … geboren. 4. Meine Großmutter ist … geboren. 5. Mein Großvater ist … geboren. 6. Mein Bruder ist … geboren. 7. Meine Schwester ist … geboren. 8. Mein Freund ist … geboren. 9. Meine Freundin ist … geboren.

6. Перекладіть речення:
1. 12 листопада він їде до свого батька. 2. Ця дівчина народилася 22 вересня 1981 року. 3. 15 березня вони отримують нову квартиру. 4. Ми граємо з ними у футбол 10 червня. 5. Ми святкуємо Новий рік 31 грудня. 6. У вівторок він іде до театру. 7. У п’ятницю вона їде до друзів. 8. Ранком вони підуть до парку. 9. Ранком вона п’є гарячий чай. 10. Влітку ми поїдемо за місто. 11. О третій годині ми підемо до магазина. 12. Сьогодні ввечері вони підуть у кіно. 13. З понеділка він у нас не працює. 14. 25 червня у мене відпустка. 15. Яке сьогодні число? – Сьогодні 22 листопада 2011 року. 16. О котрій годині ми їдемо до дому? – О пів на шосту. 17. Коли народився Пушкін? – Він народився 6 червня 1799 року. 18. Коли і де Ви народились? 19. Коли і де народилися Ваші батьки?

7. Утворіть безособові речення за допомогою займенника man та перекладіть їх:
sagen, schreiben, spielen, arbeiten, haben, schlafen, lesen, suchen, übersetzen, zeigen, sehen, fahren, gehen, kommen, warten.

8. Дайте відповіді на запитання:
1. Welche Fremdsprache lernt man in Ihrem Land in der Schule? 2. Kann man in der Universitätsbibliothek Lehrbücher und Wörterbücher bekommen? 3. Soll man einen neuen Text immer laut lesen? 4. Gibt es in der Nähe ein Warenhaus? Kann man dort alles Nötіge kaufen? 5. Wo kann man ein Telegramm aufgeben? 6. Wie muss man ein Telegrammformular ausfüllen? 7. Ruft man Sie oft an? 8. Darf man in diesem Zimmer rauchen? 9. Wo kann man hier eine Tasse Kaffee trinken? 10. Wann feiert man Weihnachten in Deutschland? 11. Wie verbringt man die Weihnachtsferien? 12. Wohin fährt man während des Urlaubs?

9. Перекладіть речення німецькою мовою:
1. Тут розмовляють лише німецькою. 2. На тебе чекають. 3. Де тут можна відправити телеграму? 4. Треба довго чекати? 5. У цьому магазині можна придбати журнали та газети. 6. Телеграфний бланк треба заповнювати правильно. 7. З цим питанням треба звернутися до директора. 8. Де тут продаються марки та конверти? 9. Можна курити у цій кімнаті? – Ні! 10. Треба зробити цей переклад сьогодні? 11. Як можна доїхати до університету? 12. У цьому супермаркеті працюють і вдень і вночі. 13. Що дарують на день народження?

10. Прочитайте та перекладіть за допомогою словника українською мовою текст, вивчіть економічні терміни. 
Die Wirtschaftssekroren der BRD 
Die Industrie trägt 87 Prozent zu den Gesamtausfuhren bei und ist damit der Motor des Außenhandels. Die wichtigsten Industriezweige sind der Automobilbau, die Elektrotechnik, der Maschinenbau und die chemische Industrie. Allein in diesen vier Branchen arbeiten rund 2,88 Millionen Menschen, die einen Umsatz von 767 Milliarden Euro generieren. Wie in allen westlichen Industrienationen vollzieht sich seit Jahren auch in der deutschen Industrie ein tiefgreifender Strukturwandel. Einige traditionelle Industriebranchen (Stahl, Textil) sind in den vergangenen Jahren durch Verlagerung der Absatzmärkte und den Druck aus Niedriglohnländern zum Teil stark geschrumpft oder wie etwa in der Pharmaindustrie durch Übernahmen und Fusionen in den Besitz ausländischer Unternehmen gelangt. Gleichwohl ist die Industrie die wichtigste Säule der deutschen Wirtschaft und hat im Vergleich zu anderen Industriestaaten wie Großbritannien oder den USA eine breite und beschäftigungsstarke Basis – acht Millionen Menschen arbeiten in Industriebetrieben.
Automobilbau: Die stärkste Branche 
Zu den bedeutenden Branchen in Deutschland gehört der Automobilbau. Jeder siebte Arbeitnehmer ist hier beschäftigt; zum Export trägt die Branche 17 Prozent bei. Mit den sechs Herstellern VW, Audi, BMW, Daimler, Porsche und Opel (General Motors) ist Deutschland neben Japan und den USA zudem der größte Autoproduzent der Welt. Rund sechs Millionen Neuwagen laufen jährlich in deutschen Automobilwerken vom Band; im Ausland produzieren die deutschen Autobauer noch einmal 5,5 Millionen Fahrzeuge. 
Die technischen Innovationen der Fahrzeuge „Made in Germany“ werden von den Kunden besonders geschätzt. Intensiv arbeiten alle Automobilhersteller inzwischen an umweltfreundlichen Antrieben wie einer neuen Generation von Dieselmotoren, Hybridantrieben und einer weiteren Elektrifizierung des Antriebsstrangs.
Elektro und Chemie: Innovativ und international
Die Unternehmen der Elektrotechnik- und der Elektronindustrie sind in unterschiedlichsten Bereichen, von Elektrogeräten über Messtechnik bis hin zur Chip-Produktion, aktiv. Der hohe Innovationsgrad der Branche spiegelt sich auch in der Höhe der Forschungsaufwendungen wider. Sie lagen 2006 bei 9,4 Milliarden Euro. Allein Siemens hat 2006 fast 1500 internationale Patente angemeldet und liegt damit weltweit auf dem dritten Platz. Die Chemieindustrie gehört ebenfalls zu den Vorzeigebranchen und stellt überwiegend Vorleistungsgüter her. Mit der BASF in Ludwigshafen kommt der weltgrößte Chemiekonzern ebenfalls aus Deutschland. 
Dienstleistungen: Der größte Sektor 
Fast 28 Millionen Menschen arbeiten im weitesten Sinne im sich dynamisch entwickelnden Dienstleistungssektor – rund zwölf Millionen davon bei privaten und öffentlichen Dienstleistungsunternehmen, nahezu zehn Millionen in Handel, Gastgewerbe und Verkehr sowie sechs Millionen in Finanzierung, Vermietung und Unternehmensdienstleistung. Auch diese Branche ist zu gut 40 Prozent durch kleine und mittelständische Unternehmen geprägt. Private und öffentliche Dienstleistungsunternehmen sind an der gesamten Bruttowertschöpfung von 2094 Milliarden Euro bereits mit 468 Milliarden Euro beteiligt (2006); Unternehmen aus den Bereichen Finanzierung, Vermietung und Unternehmensdienstleistung zusätzlich mit 618 Milliarden Euro. 
Eine wichtige Säule im Dienstleistungssektor bilden die Unternehmen des Banken- und Versicherungswesens. Sie konzentrieren sich in Frankfurt am Main, wo auch die Europäische Zentralbank (EZB), die Hüterin des Euro, die Bundesbank und die Deutsche Börse ansässig sind. Eine Branche rückt immer mehr in den Vordergrund: die Kulturwirtschaft. Der auch als Kreativwirtschaft bekannte Sektor umfasst die Teilbranchen Musik, Literatur, Kunst, Film und darstellende Künste, aber auch Rundfunk/TV, Presse, Werbung, Design und Software. Obwohl noch keine einheitliche statistische Erhebung vorliegt, haben sich die „Creative Industries“ in vielen Regionen, wie zum Beispiel in Berlin, zu einem stabilen Wirtschaftsfaktor entwickelt.
(Tatsachen über Deutschland)
11.  Доповніть речення за допомогою інформації з тексту. 
1) Die wichtigsten Industriezweige sind ... .
2) Einige traditionelle Industriebranchen (Stahl, Textil) sind in den vergangenen Jahren ... .
3) Gleichwohl ist die Industrie die wichtigste Säule der deutschen Wirtschaft und hat im Vergleich zu anderen Industriestaaten ... .
4) Zu den bedeutenden Branchen in Deutschland gehört ... .
5) Mit den sechs Herstellern VW, Audi, BMW, Daimler, Porsche und Opel (General Motors) ist Deutschland ... .
6) Die Unternehmen der Elektrotechnik- und der Elektronikindustrie sind ... .
7) Die Chemieindustrie gehört ebenfalls zu ... .
8) Fast 28 Millionen Menschen arbeiten im weitesten Sinne ... .
9) Private und öffentliche Dienstleistungsunternehmen sind an der gesamten Bruttowertschöpfung ... .
10) Eine wichtige Säule im Dienstleistungssektor bilden ... .
11) Branche rückt immer mehr in den Vordergrund: ... .

12. Дайте відповіді на запитання до тексту
1) Was sind die wichtigsten Industriezweige in Deutschland? 
2) Wie viele Menschen arbeiten in diesen Branchen?
3) Was gehört zu den bedeutenden Branchen in Deutschland?
4) Wie steht es mit den Unternehmen der Elektrotechnik- und der Elektronindustrie?
5) Wodurch ist Dienstleistungssektor geprägt?
6) Welche Unternehmen bilden eine wichtige Säule im Dienstleistungssektor? 

13. Утворіть речення з запропонованими словами.
«Risiko», «riskieren», «das Risiko eingehen», «sich gegen das Risiko schützen».

14. Задайте запитання до запропонованих речень.
– Unser Personalleiter mag kein Risiko.
– Er kann nicht riskieren.
– Er ist vorsichtig.
– Die Ausländer meinen, dass die Deutschen nicht risikofreudig sind.
– Aber ein Geschäftsmann geht immer ein Risiko ein.

15. Дайте відповіді на запитання.
– Und Sie? Sind Sie risikofreudig? Riskieren Sie gern?
– Machen Sie gern Geld? Sind Sie politisch aktiv?
– Wie schützen Sie sich gegen das Risiko?
– Was braucht ein Mensch?







Тема 9. Außenhandel

Indefinitpronomen
 Merken Sie sich! 
Неозначені займенники показують, що особа або предмет неозначені або невідомі. Найуживанішим є займенник man, який означає певну кількість осіб або є узагальненням. Man вживається тільки у формі називного відмінку і лише в однині. На українську мову перекладається тільки дієслово, яке вживається в українській мові у 3-й особі множини, напр.:
        An der Agraruniversität studiert man Deutsch.
        В аграрному університеті вивчають німецьку мову.
Крім man у німецькій мові вживаються також інші неозначені займенники:
jemand – хтось, хто-небудь; niemand – ніхто; etwas – щось; nichts – ніщо; jeder – кожен; alle – всі; viele – багато; mehrere – багато; einige – деякі та ін.
Pronominaladverbien. Займенникові прислівники
         Займенникові прислівники поділяються на питальні та вказівні. Питальні займенникові прислівники утворюються від прийменника за допомогою додавання до нього wo-, якщо прийменник починається з приголосного, або wor, якщо прийменник починається з голосного, напр.:
       Wovon sprechen die Studenten in der Pause?
       Worüber sprechen die Studenten in der Pause?
       Про що говорили студенти під час перерви?
Вказівні займенникові прислівники утворюються від прийменника додаванням основи da-, якщо прийменник починається з приголосного, або dar-, якщо прийменник починається з голосного, напр.:
        Fährst du heute in Urlaub? Ich habe davon gehört. 
        Fährst du heute in Urlaub? Ich habe darüber gehört.
       Ти ідеш сьогодні у відпустку? Я чув про це.
Але: Займенникові прислівники не вживаються, коли мова йде про істоту. В таких випадках використовуються прийменники з питальними або особовими займенниками, напр.:
        Von wem haben Sie gesprochen? 
        Про кого Ви говорили ?
        Ich habe von ihm gesprochen. 
        Я говорив про нього.
Для того, щоб правильно перекласти речення з займенниковими прислівниками у фахових текстах, треба враховувати управління дієслів, що вживаються у цих реченнях, та значення прийменників, від яких утворені займенникові прислівники.
Вправи та завдання
1. Утворіть безособові речення за допомогою займенника man та перекладіть їх:
sagen, schreiben, spielen, arbeiten, haben, schlafen, lesen, suchen, übersetzen, zeigen, sehen, fahren, gehen, kommen, warten.
2. Дайте відповіді на запитання:
1. Welche Fremdsprache lernt man in Ihrem Land in der Schule? 2. Kann man in der Universitätsbibliothek Lehrbücher und Wörterbücher bekommen? 3. Soll man einen neuen Text immer laut lesen? 4. Gibt es in der Nähe ein Warenhaus? Kann man dort alles Nötіge kaufen? 5. Wo kann man ein Telegramm aufgeben? 6. Wie muss man ein Telegrammformular ausfüllen? 7. Ruft man Sie oft an? 8. Darf man in diesem Zimmer rauchen? 9. Wo kann man hier eine Tasse Kaffee trinken? 10. Wann feiert man Weihnachten in Deutschland? 11. Wie verbringt man die Weihnachtsferien? 12. Wohin fährt man während des Urlaubs?

3. Перекладіть речення німецькою мовою:
1. Тут розмовляють лише німецькою. 2. На тебе чекають. 3. Де тут можна відправити телеграму? 4. Треба довго чекати? 5. У цьому магазині можна придбати журнали та газети. 6. Телеграфний бланк треба заповнювати правильно. 7. З цим питанням треба звернутися до директора. 8. Де тут продаються марки та конверти? 9. Можна курити у цій кімнаті? – Ні! 10. Треба зробити цей переклад сьогодні? 11. Як можна доїхати до університету? 12. У цьому супермаркеті працюють і вдень і вночі. 13. Що дарують на день народження?

4. Поставте іменники у Genitiv після прийменників wegen, (an)statt, während, trotz:
1. Wegen … (die schlechte Gesundheit) arbeitet sie nicht im Betrieb. 2. Wegen … (das lange Training) sind wir spät nach Hause gekommen. 3. Statt … (die Blumen) hat er seiner Freundin Parfum geschenkt. 4. Statt … (das gute Frühstück) hat sie nur Wasser getrunken. 5. Während … (meine Reise) habe ich viele Städte Italiens besucht. 6. Während … (unser interessantes Gespräch) hat er mir etwas versprochen. 7. Trotz … (eine gute Möglichkeit) hat er Pech gehabt. 8. Trotz … (das unruhige Leben) sah sie immer gut aus. 9. Während … (der Unterricht) war die Tür zu.

5. Перекладіть речення німецькою мовою:
1. Із-за поганої погоди ми залишились сьогодні вдома. 2. Замість парфумів її чоловік подарував їй сукню. 3. Під час іспитів він дуже хвилюється. 4. Незважаючи на її гарний настрій, вона не посміхалася. 5. Під час тренувань цей спортсмен впав. 6. Замість ножа вона взяла виделку. 7. З-за нежиті вона не може розмовляти. 8. Незважаючи на свою провину, він не вибачився. 9. Під час відпустки ми поїхали з друзями за кордон. 10. Замість м’яса вони їли рибу та салат. 11. З-за невдачі він виглядав стомленим та розчарованим. 12. Незважаючи на його зусилля, у нього нічого не вийшло.

6. Дайте відповіді на запитання:
1. Worauf warten Sie?	
2. Worauf hoffen Sie?	
3. Worauf achten Sie?	
4. Worauf freuen Sie sich gewöhnlich im Winter?	
5. Worauf reagieren Sie nicht?	
6. Worauf können Sie verzichten?	
7. Worüber sprechen Sie gewöhnlich mit Ihren Freunden? 	
8. Über wen sprechen Sie mit Ihren Freunden? 	
9. Worüber schreibt man gewöhnlich im Tagebuch?	
10. Worüber denken Sie manchmal abends nach? 	
11. Worüber erzählen Ihnen Ihre Kollegen?	
12. Worüber können Sie lachen?	
13. Über wen können Sie lachen? 	
14. Worüber unterhalten Sie sich mit Ihren Eltern?	
15. Über wen unterhalten Sie sich mit Ihren Eltern?	
16. Worüber diskutieren Sie manchmal im Büro?	
17. Womit beschäftigen Sie sich?	..
18. Womit beschäftigen sich Ihre Freunde?	
19. Womit beschäftigen sich Ihre Eltern?	
20. Womit können Sie Ihre letzte Reise ins Ausland vergleichen? 	
21. Womit können Sie nicht aufhören? 	
22. Womit sind Sie noch nicht fertig?	
23. Womit werden Sie bald Schluss machen?	
24. Womit sollen Sie nicht aufhören?	

7. Заповніть пропуски питальними займенниковими прислівниками та відповідними прийменниками: 
Зpазок: – … warten Sie? … den Wagen? Зpазок: –  Worauf warten Sie? Auf den Wagen?
1. … hoffen Sie? … den Erfolg?
2. … sprechen Sie? … die Reise?
3. … reagieren Sie? … den Lärm?
4. … denken Sie nach? … das Leben?
5. … diskutieren Sie? … den Krieg?
6. … sind Sie fertig? … dem Bild?
7. … beginnen Sie? … dem Studium?
8. … können Sie verzichten? … Fleisch?
9. … unterhalten Sie sich? … den Unterricht?
10. …hören Sie auf? … Trainings?
11. …erzählen Sie? … die Aufführung?
12. …lachen Sie? … den Witz?
13. …warten Sie? … den Bus?
14. …verzichten Sie? … die Hilfe.

8. Заповніть пропуски вказівними займенниковими прислівниками: 
Зpазок: – Politik? Nein, … diskutieren wir nicht. Зpазок: – Politik? Nein, darüber diskutieren wir nicht.
1.  Glück? Nein, … hoffe ich nicht.
2.  Blumen? Nein, … achtet er nicht.
3.  Besuch? Nein, … freut sie sich nicht.
4.  Erbe? Nein, … wird er nicht verzichten.
5.  Krieg? Nein, … wird er nicht erzählen.
6.  Sport? Nein, … werden wir uns nicht unterhalten.
7.  Englisch? Nein, … beschäftigt er sich nicht.
8.  Studium? Nein, … ist er schon fertig.
9.  Arbeit? Nein, … hat er noch nicht begonnen.
10. Unfall? Nein, … möchte ich nicht sprechen.
11. Liebe? Nein, … wird er nicht schreiben.
12. Erfolg? Nein, … denke ich nicht nach.
13. Selbstmord? Nein, … werden wir nicht diskutieren.
14. Stresse? Nein, … lacht man nicht.

9. Перекладіть речення німецькою мовою:
1. Чому ви радієте? 2. На що вона чекає? 3. На що вона сподівається? 4. На кого він чекає? 5. ЗА чим він слідкує? 6. На що він показує? 7. На що ти так реагуєш? 8. Від чого вони відмовляються? 9. Про що Ви розповідаєте? 10. Про кого вони розповідають? 11. Про що ти пишеш? 12. Над чим ви міркуєте? 13. Над чим вона так сміється? 14. Про що вони так часто розмовляють? 15. Що ви сьогодні обговорюєте? 16. Що він закінчує? 17. Чим ти займаєшся? 18. Чим вона займається? 19. Кого Ви згадуєте так часто? 20. Що ти згадуєш кожен раз?

10. Прочитайте та перекладіть за допомогою словника українською мовою текст, вивчіть економічні терміни. 
Außenhandel
Deutschland zählt zu den am höchsten entwickelten Industrienationen der Welt und ist nach den USA und Japan die drittgrößte Volkswirtschaft. Mit 82,3 Millionen Einwohnern ist Deutschland auch der größte und wichtigste Markt in der Europäischen Union (EU). Im Jahr 2007 wurde in Deutschland ein Bruttoinlandsprodukt (BIP) von 2423 Milliarden Euro erwirtschaftet, was einer Summe von 29455 Euro pro Kopf entspricht. Diese Leistung beruht vor allem auf dem Außenhandel. Mit einem Exportvolumen von 969 Milliarden Euro (2007), mehr als einem Drittel des Bruttonationaleinkommens, ist Deutschland weltweit der größte Exporteur von Gütern. 2007 wurde Deutschland zum fünften Mal in Folge „Exportweltmeister“. Dadurch ist Deutschland wie kaum ein anderes Land wirtschaftlich global ausgerichtet und stärker als viele andere Länder mit der Weltwirtschaft verflochten. Mehr als jeder vierte Euro wird im Export von Waren und Dienstleistungen verdient – mehr als jeder fünfte Arbeitsplatz hängt vom Außenhandel ab. 
Fast jeder dritte Erwerbstätige arbeitet heute in der Bundesrepublik für den Export. An der Spitze der Ausfuhrgüter stehen Fertigwaren wie Kraftfahrzeuge, Maschinen, chemische und elektrotechnische Erzeugnisse. Als Merkmale deutscher Exporte gelten weltweit ein hoher Qualitätsstandard, ein umfassender Service und die zuverlässige Einhaltung von Lieferfristen. Als Land mit hohen Löhnen hat sich Deutschland auf die Produktion von qualitativ und technologisch hochwertigen Erzeugnissen konzentriert.
Zu den wichtigsten Einfuhrgütern gehören Rohstoffe, Agrarprodukte, elektrotechnische Erzeugnisse und Textilwaren. Die enge Verflechtung der deutschen Wirtschaft mit dem Ausland bringt auch Abhängigkeit mit sich. Die Bundesrepublik ist anfällig gegen alle Störungen des Welthandels, weil Arbeitsplätze, Investitionen, Erträge und der Lebenstandard von seiner Entwicklung abhängig sind. Stabile Weltwirtschaft, freier Handel und ein geordnetes Währungssystem sind deshalb wichtige Lebensbedingungen für die deutsche Volkswirtschaft.
Handelspartner. Wegen der hohen Exportorientierung ist Deutschland an offenen Märkten interessiert. Die wichtigsten Handelspartner sind Frankreich, die USA und Großbritannien. Nach Frankreich sind 2006 Güter und Dienstleistungen im Wert von 85 Milliarden Euro exportiert worden, in die USA im Wert von 78 Milliarden Euro und nach Großbritannien im Wert von 65 Milliarden Euro. Weitere wichtige Exportländer für die deutsche Wirtschaft sind Italien, die Niederlande und Belgien/Luxemburg. Seit den Ost-Erweiterungen der EU (2004 und 2007) ist neben dem Handel mit den „alten“ EU-Staaten ein starker Aufschwung des Handelsvolumens mit den osteuropäischen EU-Mitgliedsländern erkennbar. Insgesamt werden gut zehn Prozent aller Exporte in diese Länder getätigt.
Bei der Einfuhr steht Frankreich an erster Stelle, gefolgt von den Niederlanden, Italien, Belgien/Luxemburg, Großbritannien und den Vereinigten Staaten. Insgesamt vollziehen sich 70 bis 75 Prozent des deutschen Außenhandels mit europäischen Staaten, 10 bis 15 Prozent mit dem asiatisch-pazifischen Raum, rund 7 Prozent mit Nordamerika und jeweils 2 Prozent mit Afrika und Lateinamerika. Das größte Ungleichgewicht herrscht seit Jahren im Handel mit Japan. 
Kontinuierlich wächst die Bedeutung von Handels- und Wirtschaftsbeziehungen zu den asiatischen Schwellenländern wie China und Indien. Lagen die deutschen Exporte in die Region 1993 noch bei 33 Milliarden Euro, so stiegen sie inzwischen um mehr als das Dreifache auf 104 Milliarden Euro (2006). Die Zahl deutscher Unternehmen in Asien stieg in der gleichen Zeit von 1800 auf 3500, die Direktinvestitionen haben sich in dieser Zeit mehr als vervierfacht.
(Tatsachen über Deutschland)
11.  Доповніть речення за допомогою інформації з тексту. 
1) Mit 82,3 Millionen Einwohnern ist Deutschland auch ... .
2) Mit einem Exportvolumen von 969 Milliarden Euro (2007), ... .
3) Mehr als jeder vierte Euro wird im Export von ... .
4) Fast jeder dritte Erwerbstätige arbeitet heute in der Bundesrepublik ... .
5) Als Merkmale deutscher Exporte gelten weltweit ... .
6) Zu den wichtigsten Einfuhrgütern gehören ... .
7) Die Bundesrepublik ist anfällig gegen alle Störungen des Welthandels, weil ... 
8) Stabile Weltwirtschaft, freier Handel und ein geordnetes Währungssystem ... . 
9) Die wichtigsten Handelspartner sind ... .
10) Bei der Einfuhr steht Frankreich ... .

12. Дайте відповіді на запитання до тексту.
1) Welche Rolle spielt der Außenhandel für die Wirtschaft in Deutschland?
2) Welche Güter stehen an der Spitze der Ausfuhrgüter?
3) Was sind Merkmale deutscher Exporte?
4) Welche Güter gehören zu den wichtigsten Einfuhrgütern?
5) Welche wichtige Exportländer sind für die deutsche Wirtschaft?
6) Welches land steht bei der Einfuhr an erster Stelle?
7) Wie sind die Handels- und Wirtschaftsbeziehungen mit China und Indien?


Розділ 4. Marketingsinstrumene  - Werbung und Public Relations

Мета: вдосконалення загальної та професійно орієнтованої мовленнєвої компетентностей в читанні та письмі, розширення мовних та фахових знань, набуття здатності аналізувати німецькомовні джерела інформації для отримання даних, необхідних для виконання професійних завдань, вдосконалення лексичної та граматичної компетентностей. 

Тема 10. Public Relations / Öffentlichkeitsarbeit

Das Adjektiv. Прикметник
Steigerungsstufen der Adjektive
Ступені порівняння прикметників та прислівників
 Merken Sie sich! 
    Прикметники та прислівники мають в німецькій мові три ступені порівняння:
Positiv – основний, Komparativ – вищий, Superlativ – найвищий.
Komparativ утворюється додаванням суфікса -er до форми Positiv, напр.: schön – schöner, schnell – schneller.
Якщо прикметники закінчуються на -el, -er, то -е при утворенні Komparativ зникає, напр.: teuer – teurer.
Superlativ утворюється додаванням суфікса -(e)st до форми Positiv. Коротка форма прикметника вживається з прийменником am, напр.: schön – am schönsten, der (die, das) schönste; schnell – am schnellsten, der (die, das) schnellste. 
Більшість прикметників та прислівників, що мають кореневі голосні a, o, u, при утворенні ступенів порівняння приймають умлаут, напр.: lang – länger – am längsten, groß – größer – am größten, kurz – kürzer – am kürzesten. Особливі випадки утворення ступенів порівняння : gut – besser – am besten, viel – mehr – am meisten, gern – lieber – am liebsten, bald – eher – am ehesten.
Deklination der Adjektive. Відмінювання прикметників
 Прикметник належить разом з артиклем та іменником до іменникової групи. В цій групі існує узгодження у відмінку, роді і числі.
Відмінювання прикметників залежить від виду артикля, що стоїть перед ним, та відмінку, роду і числа іменника, що стоїть після нього.
Розрізняють три типи відмінювання прикметників: слабкий, сильний, змішаний.
       За слабким типом відмінюються прикметники після означеного артикля, а також після слів derjenige, derselbe, dieser, jener, jeder, all-, beid-, sämtlich-, solch-, welch-, напр.:
               Singular                      Plural
Nom. der neue Wagen            die neuen Wagen
Gen.  des neuen Wagens        der neuen Wagen
Dat.  dem neuen Wagen         den neuen Wagen
Akk. den neuen Wagen        die neuen Wagen
                Singular                      Plural
Nom. die neue Lampe          die neuen Lampen
Gen.  der neuen Lampe        der neuen Lampen
Dat.   der neuen Lampe        den neuen Lampen
Akk.  die neue Lampe         die neuen Lampen
                Singular                      Plural
Nom. das neue Buch             die neuen Bücher
Gen.  des neuen Buches        der neuen Bücher
Dat.  dem neuen Buch          den neuen Büchern
Akk.  das neue Buch           die neuen Bücher 
   За сильним типом відмінюються прикметники після нульового артикля, а також після слів dessen, deren, ander-, derartig-, etlich-, mehrer-, viel-, wenig-, напр.:
                 Singular                      Plural
Nom. neuer Wagen                 neue  Wagen
Gen.  neues Wagen                 neuer Wagen
Dat.   neuem Wagen               neuen Wagen
Akk.  neuen Wagen               neue  Wagen
                  Singular                      Plural
Nom.  neue Lampe               neue Lampen
Gen.   neuer Lampe              neuer Lampen
Dat.   neuer Lampe               neuen Lampen
Akk.   neue Lampe              neue Lampen
                 Singular                      Plural
Nom.  neues Buch                 neue Bücher
Gen.   neuen Buches             neuer Bücher
Dat.   neuem Buch               neuen Büchern
Akk.   neues Buch               neue Bücher

За змішаним типом відмінюються прикметники після неозначеного артикля, присвійного займенника та заперечення kein, напр.:
                 Singular                      Plural
Nom. mein neuer Wagen          meine neuen Wagen
Gen.  meines neuen Wagens     meiner neuen Wagen
Dat.  meinem neuen Wagen      meinen neuen Wagen
Akk. meinen neuen Wagen     meine neuen Wagen
               Singular                      Plural
Nom. meine neue Lampe          meine neuen Lampen
Gen.  meiner neuen Lampe       meiner neuen Lampen
Dat.   meiner neuen Lampe       meinen neuen Lampen
Akk.  meine neue Lampe         meine neuen Lampen
                Singular                      Plural
Nom.  mein neues Buch             meine neuen Bücher
Gen.   meines neuen Buches      meiner neuen Bücher
Dat.    meinem neuen Buch        meinen neuen Büchern
Akk.    mein neues Buch             meine neuen Bücher

Субстантивовані іменники ( der Beschäftigte, der Bekannte, der Angestellte і т. д.) відмінюються так, як і прикметники, напр.: der Beschäftigte, ein Beschäftigter, die Beschäftigten.
Вправи та завдання
1. Заповніть пропуски прикметниками у відповідній граматичній формі:
1. Der … Mensch (gut). 2. Das … Buch (interessant). 3. Die … Lampe (weiß). 4. Das … Kind (klein). 5. Die … Vase (neu). 6. Der … Wagen (schwarz). 7. Die … Blume (rot). 8. Das … Spielzeug (alt). 9. Der … Stift (braun). 10. Der … Schrank (groß). 11. Das … Hotel (neu). 12. Die … Lampe (grün). 13. Die … Straße (schön). 14. Das … Buch (alt).

2. Заповніть пропуски прикметниками відповідно до граматичного роду іменника, що вживається з неозначеним артиклем:
1. Ein gut… Mensch. 2. Ein interessant… Buch. 3. Eine weiß… Lampe. 4. Ein klein… Kind. 5. Eine neu… Vase. 6. Ein schwarz… Wagen. 7. Eine rot… Blume. 8. Ein alt… Spielzeug. 9. Ein braun… Stift. 10. Ein groß… Schrank. 11. Ein neu… Hotel. 12. Eine grün… Lampe. 13. Eine schön… Straße. 14. Ein alt… Buch.

3. Заповніть пропуски прикметниками у множині без артикля:
1. … Bücher (alt). 2. … Kinder (klein). 3. … Blumen (rot). 4. … Hände (groß). 5. … Mädchen (schön). 6. … Nächte (weiß). 7. … Kinos (neu). 8. … Hotels (schlecht). 9. … Wagen (blau).

4. Заповніть пропуски закінченнями прикметників у сполученні з іменниками, що вживаються з означеним артиклем:
1. Die alt… Bücher. 2. Die klein… Kinder. 3. Die gelb… Blumen. 4. Die groß… Hände. 5. Die schön… Mädchen. 6. Die weiß… Hände. 7. Die neu… Kinos. 8. Die schlecht… Hotels. 9. Die blau… Wagen. 10. Die rot… Stifte. 11. Die interessant… Zeitschriften.

5. Перекладіть німецькою мовою:
1. Моя нова машина. 2. Моя стара книга. 3. Моя блакитна сумка. 4. Моя маленька дитина. 5. Мій червоний олівець. 6. Твій новій комп’ютер. 7. Твоя голуба ваза. 8. Твоя стара картина. 9. Твоя маленька кімната. 10. Твій цікавий журнал. 11. Його гарна вулиця. 12. Її зелена лампа. 13. Його великий стіл. 14. Їх біла сумка. 15. Їх нова іграшка. 16. Їх цікава газета. 17. Ваші старі вчителі. 18. Ваші маленькі діти. 19. Ваші жовті квіти. 20. Ваші чорні стільці. 21. Ваші гарні спортсмени.

6. Перекладіть німецькою мовою:
1. Книга стара. Це стара книга. 2. Машина нова. Це нова машина. 3. Слово цікаве. Це цікаве слово. 4. Дитина маленька. Це маленька дитина. 5. Олівець синій. Це синій олівець. 6. Дівчина гарна. Це гарна дівчина. 7. Квітка біла. Це біла квітка. 8. Картина погана. Це погана картина. 9. Газета цікава. Це моя цікава газета. 10. Шафа велика. Це її велика шафа. 11. Кімната жовта. Це їх жовта кімната. 12. Будинок білий. Це наш білий будинок. 13. Іграшка нова. Це його нова іграшка. 14. Комп’ютер сірий. Це їх сірий комп’ютер. 15. Готель новий. Це їх новий готель. 16. Люди старі. Це старі люди. 17. Вулиці гарні. Це гарні вулиці. 18. Стільці чорні. Це мої чорні стільці. 19. Вази голубі. Це її голубі вази. 20. Вправи великі. Це наші великі вправи.

7. Заповніть пропуски прикметниками у знахідному відмінку:
1. Wir haben einen … Fernseher (groß). 2. Er hat einen … Wagen (neu). 3. Ihr habt einen … Hund (weiß). 4. Sie kaufen einen … Computer (modern). 5. Du suchst einen … Stift (rot). 6. Sie schreibt einen … Brief (lustig). 7. Sie machen eine … Übung (interessant). 8. Wir besuchen einen … Kollegen (alt). 9. Sie hat einen … Beruf (wunderbar). 10. Er hat einen … Sohn (klein). 11. Ihr habt einen … Bruder (nett). 12. Sie schreibt ein … Buch (schön). 13. Wir besuchen ein … Cafe (neu). 14. Sie kaufen ein … Klavier (wunderbar). 15. Wir bringen die … Blumen (gelb). 16. Er sucht die … Briefe (alt). 17. Ihr lernt die … Wörter (neu). 18. Sie besucht … Kinos (modern).

8. Перекладіть німецькою мовою:
1. У мого дядька є маленький син. 2. У моїх батьків є нова машина. 3. У мене є великий гарний телевізор. 4. У тебе є симпатичний білий собака. 5. Він має гарну сучасну професію. 6. Ми маємо чудовий новий комп’ютер. 7. ЇЇ син часто відвідує свого старенького дідуся. 8. Твоя сестра шукає свій синій олівець. 9. Наша тітка купує нову білу шафу. 10. Ця жінка шукає свого хворого батька. 11. ЇЇ мати відвідує свого старого колегу. 12. Її батьки купують новий заміський будинок. 13. Їх дядько пише цікаву сучасну книгу. 14. Вони часто приносять своїй вчительці гарні білі квіти. 15. Мій друг охоче вчить нові слова.

9. Заповніть пропуски прикметниками у давальному відмінку:
1. Er gratuliert seinem … Bruder zum Geburtstag (klein). 2. Sie hilft ihren … Großeltern (alt). 3. Männer schenken den … Mädchen Blumen (jung). 4. Er bringt seinem … Hund Fleisch (groß). 5. Sie schreibt ihrem … Freund den dritten Brief (nett). 6. Er gratuliert seiner … Frau zum Geburtstag (schön). 7. Wir danken unseren … Freunden für Geschenke (neu). 8. Sie gibt den … Studenten neue Bücher (gut). 9. Er gibt seinem … Papagei das tolle Essen (teuer). 10. Sie hilft ihrem … Sohn nicht sehr oft (groß). 

10. Перекладіть німецькою мовою:
1. У Києві є відомий сучасний університет. 2. У нашому місті є гарний зоомагазин. 3. У Запоріжжі є новий гарний клуб. 4. Тут є великий парк. 5. У нашому місті є велика концертна зала. 6. У цій будівлі є старий спортивний зал. 7. Тут є нова кав’ярня. 8. В Україні є багато гарних дівчат. 9. У Берліні є велика гарна вулиця. Вона називається Курфюрстендамм. 10. У цьому великому місті є новий сучасний кінотеатр.

11. Заповніть пропуски прикметниками у давальному або знахідному відмінку:
1. Ich lege meine Sachen in die … Tasche (weiß). 2. Sie legt ihr Kind ins … Bett (klein). 3. Er legt seine Kleidung in den … Schrank (alt). 4. Sie stellt die Vase mit den Blumen auf das … Klavier (schwarz). 5. Häng das Bild über den … Tisch (braun). 6. Stell den Sessel vor den … Fernseher (klein). 7. Er sitzt auf dem … Stuhl (grün). 8. Die Kinder spielen auf der … Straße (breit). 9. Das Bild hängt an der … Wand (weiß). 10. Das Glas steht neben dem … Computer (modern). 11. Er nimmt seine Sachen aus dem … Schrank (braun). 12. Sie bleibt in der … Schule (modern). 13. Sie sitzen an dem … Tisch (rund) und übersetzen einen … Artikel (interessant). 14. Sie spielen hinter dem … Haus (grau). 15. Das Auto steht neben dem … Geschäft (modern). 16. Sie feiern Feste immer in der … Küche (schön). 17. Heute geht er zum … Friseur (gut).

12. Заповніть пропуски відповідними прикметниками:
ruhig, klein, böse, dumm, leer, sauber, lecker, langsam, stürmisch, herrlich, gewöhnlich, dunkel
1. Er trinkt aus der … Flasche. 2. Er ist ein … Mensch. 3. Sie hat ein … Zimmer. 4. Wir bringen das … Essen mit. 5. Sie will eine … Arbeit haben. 6. Das ist ein … Tier. 7. Sie leben in einer … Wohnung. 8. Er kommt zu uns mit einem … Mädchen. 9. Das ist ein sehr … Computer. 10. Sie kauft ein … Kleid. 11. Er nimmt ein … Messer. 12. Endlich bleiben wir an der … See.

13. Заповніть пропуски відповідними прикметниками:
1. Sie hat es mir mit der … Stimme gerade gesagt (fröhlich). 2. Wir haben über … Sachen gesprochen (verschieden). 3. Ihr Bruder hat eine Vase aus dem … Stein gemacht (echt). 4. Er hat mir über sein … Leben erzählt (traurig). 5. Ich habe die Eier gerade gekauft (frisch). 6. Meine Schwester hat diesem … Menschen nicht geglaubt (unehrlich). 7. Er hat sein … Glück niemandem gezeigt (unmöglich). 8. Unser Großvater hat drei … Sprachen gesprochen (fremd). 9. In … Ländern sieht man das … Leben (fremd, besonders).

14.  Дайте позитивні відповіді на запитання, вживаючи прямий порядок слів:
 Зразок: –  Fährt der Bus schneller als der Obus? – Ja, der Bus fährt schneller als der Obus.
l. Spricht dieser Student Deutsch besser als jener Student? 2. Haben Sie den Sommer lieber als den Herbst? 3. Ist diese Übung schwerer als jene Übung? 4. Treiben Sie Sport mehr als Ihr Freund? 5. Ist dieses Bild schöner als jenes? 6. Sind Sie älter als Ihre Schwester? 7. Studiert diese Studentin fleißiger als jene Studentin? 8. Besucht Ihr Freund die Bibliothek öfter als Sie?

15. Дайте заперечні відповіді на запитання. Замініть подані прикметники і прислівники антонімами:
 Зpазок: – Ist das Zimmer deines Bruders ebenso groß wie dein Zimmer? – Nein, das Zimmer meines Bruders ist kleiner.
1. Steht dein Freund ebenso früh auf wie du? 2. Ist dieser Hörsaal ebenso hell wie jener? 3. Wohnt er ebenso weit wie du? 4. War der Winter in diesem Jahr ebenso warm wie im vorigen Jahr? 5. Ist dein Bruder ebenso alt wie deine Schwester? 6. Übersetzt dein Freund diesen Text ebenso gut wie du? 7. Wohnt er ebenso nah von der Universität wie du? 8. Ist diese Straße ebenso kurz wie jene Straße?

16. Замініть у реченнях прислівники антонімами:
 Зразок: – Mein Freund studiert besser als ich. – Mein Freund studiert schlechter als ich.
1. In diesem Jahr kam der Winter früher als im vorigen Jahr. 2. Wir übersetzen diesen Text langsamer als jenen Text. 3. Dieser Hörsaal ist kleiner als jener Hörsaal. 4. Er wohnt näher von der Universität als ich. 5. Im vorigen Jahr war der Winter kälter als in diesem Jahr. 6. Meine Schwester ist älter als mein Bruder. 7. Er arbeitet mehr als du. 8. Dieses Haus ist niedriger als jenes Haus.

17. Виконайте вправу зразком:
Зразок: Meine Schwester arbeitet viel. – Ich arbeite mehr als meine   Schwester.
1. Mein Freund schwimmt gut. 2. Du läufst schnell. 3. Diese Studentin spricht Deutsch langsam. 4. Der Lektor spricht leise. 5. Mein Bruder ist fleißig. 6. Unser Gruppenälteste liest viel. 7. Ihor besucht die Bibliothek oft. 8. Unser Professor wohnt nah von der Universität.

18. Доповніть речення прислівником або прикметником у вищому ступені:
Зpазок: – Ich bin jung. Mein Bruder ... – Ich bin jung. Mein Bruder ist jünger.
1. Der Text ist schwer. Die Übung ist .... 2. Ich kam spät nach Hause. Mein Bruder kam .... 3. Heute ist es warm. Bald wird es .... 4. Dieser Student spricht Deutsch gut. Jener Student spricht .... 5. Am Montag war es kalt. Am Sonntag war .... 6. Im Herbst sind die Nächte kurz. Im Winter sind die Nächte .... 7. Dieser Teppich ist weich. Jener Teppich ist .... 8. Dieses Buch ist interessant. Jenes Buch ist ....

19. Перекладіть речення німецькою мовою, вживаючи прямий порядок слів:
1. Я ходжу на лижах швидше, ніж мій друг. 2. Мій батько старший за матір. 3. Взимку дні стають коротшими, а ночі довшими. 4. Перший читальний зал більший, ніж другий. 5. Цей аспірант любить більше працювати в читальному залі, ніж удома. 6. Цей хлопчик бігає на ковзанах краще, ніж його сестра. 7. Я більше цікавлюсь філософією, ніж цей студент. 8. Я живу від університету далі, ніж мій друг. 9. Сьогодні погода холодніша, ніж учора.

20. Дайте позитивні відповіді на запитання, вживаючи прямий порядок слів:
 Зразок: – Ist die Schwester in Ihrer Familie am jüngsten? – Ja, die Schwester ist in unserer Familie am jüngsten.
l. Arbeitet dieser Aspirant in der Bibliothek am liebsten? 2. Sind die Tage im Dezember am kürzesten? 3. Gefällt dem Kind der Sommer am liebsten? 4. Ist dieser Weg am längsten? 5. Ist der Hörsaal 23 am hellsten? 6. Übersetzt Oleh den Text am schnellsten? 7. Wohnt dieser Student von der Universität am weitesten? 8. Ist das Wetter im Januar am kältesten? 9. Ist dieses Zimmer am größten?

21. Доповніть речення прикметниками у вищому або найвищому ступені:
1. Dieser Student spricht Deutsch gut, jener Student spricht .... 2. Ich lese viel, aber mein Freund liest .... 3. Ich stehe früh auf, meine Schwester steht ... auf als ich, aber unsere Mutter steht ... auf. 4. Der Junge wäscht sich mit kaltem Wasser, sein älterer Bruder wäscht sich mit ... Wasser. 5. Dnipro ist der ... Fluss der Ukraine. 6. Ich gehe gern ins Kino, aber heute gehe ich ... ins Theater. 7. Lwiw ist eine große Stadt. Odessa ist ... als Lwiw. Kyjiw ist die ... Stadt unseres Landes. 8. Diese Berge sind hoch, aber die ... Berge sind in Asien.

22. Поставте запитання до виділених слів за допомогою welch (-er, -es, -e)? або was für ein?:
1. Wir haben einen schönen Mantel für meinen Sohn gekauft. 2. Wir sind mit einem blauen Bus gefahren. 3. Dunkle Kleider trage ich nicht gern. 4. Ich habe die letzten Übungen noch nicht gemacht. 5. Er trifft sich dort mit einem freundlichen alten Mann. 6. Sie möchten einen kleinen Tisch und zwei bequeme Sessel kaufen. 7. Der Wagen hält in einer breiten Straße. 8. Ein junges Mädchen will Sie sprechen. 9. Sie hat gestern einen Sportanzug gekauft. 10. Ich möchte gern dieses Buch lesen. 11. Wir fahren mit dem Bus №12. 12. Der Sohn braucht ein liniertes Heft. 13. Ihr seid mit einem dunkelgrünen Personenwagen gefahren.

23. Утворіть вищий ступінь прикметників:
 Зразок: – Der Bus fährt aber nicht sehr schnell! – Das stimmt, er könnte schneller fahren
1. Der Schauspieler spricht aber nicht sehr deutlich! 2. Der Motorradfahrer ist aber nicht besonders rücksichtvoll! 3. Der Radweg ist aber nicht sehr breit! 4. Der Autofahrer ist aber nicht sehr höflich! 5. Die Straßenlaternen sind aber nicht besonders hell! 6. Die Straße ist aber nicht sehr gut! 7. Die Haltestelle ist aber nicht sehr nah!

24. Утворіть ступінь порівняння прикметників та прислівників:
Зразок: – Der Norweger sprang …als der Franzose. (hoch / der Finn als der e): Der Norweger sprang höher der Franzose. Aber der Finne sprang am höchsten.
1. Seine Cousinen stehen ihm … als seine Tante. (nah / seine Geschwister). 2. Zigaretten sind … als Zigarren. (billig / einfacher Tabak) 3. Ein Skorpionstich ist … als ein Wespenstich. (gefährlich / ein Schlangenbiss) 4. Mein Schäferhund ist … als euer Dackel. (gut erzogen / der Jagdhund des Nachbarn) 5. Gold ist … als Silber. (edel / Platinum) 6. Im Zug reist man … als im Bus. (schnell / im Flugzeug) 7. In der Sahara ist es …als in Israel. (heiß / am Äquator) 

25. Прочитайте та перекладіть за допомогою словника українською мовою текст, вивчіть економічні терміни. 
Was ist Öffentlichkeitsarbeit?
Öffentlichkeitsarbeit wird auch als Public Relations (PR) bezeichnet. Die Public Relations Definition ist daher identisch mit der Öffentlichkeitsarbeits-Definition. Sie beinhaltet in einer weit gefassten Definition jede Art „interessensgeleiteter Kommunikation gegenüber Öffentlichkeiten“ (Gabler Wirtschaftslexikon). Die Öffentlichkeitsarbeit-Definition bezieht sich auf die Kommunikation von Organisationen wie Unternehmen, Behörden, Parteien und Non-Profit-Organisationen gegenüber der Öffentlichkeit beispielsweise über Medien oder auf Veranstaltungen.
„Was ist Öffentlichkeitsarbeit?“ ist die erste Frage, die man sich stellen muss, wenn man erfolgreich für Organisationen mit der Öffentlichkeit kommunizieren will. Laut Definition von Öffentlichkeitsarbeit geht es darum, eine Organisation und ihre Arbeit in der Öffentlichkeit positiv darzustellen. Unternehmen engagieren dafür PR-Berater oder stellen einen Öffentlichkeitsarbeits-Referenten ein. Diese helfen dem Unternehmen mit klassischer Werbung oder Pressemitteilungen ein gutes Bild in der Öffentlichkeit zu zeichnen. Dafür muss man freundlich und kompetent auftreten und selbstsicher die Belange der Organisation nach außen vertreten. Gerade für Politiker gehört Medienarbeit zu den wichtigsten Kriterien, um Karriere zu machen.
Was ist Public Relations (PR) / Öffentlichkeitsarbeit? Viele wissen nichts mit dem Begriff "PR" anzufangen und fragen: Ist das Marketing / Werbung und Anzeigen schalten? Nein! "Public Relations ist die Kunst, durch das gesprochene oder gedruckte Wort, durch Handlungen oder durch sichtbare Symbole für die eigene Firma, deren Produkt oder Dienstleistung eine günstige öffentliche Meinung zu schaffen." (Carl Hundhausen)
Der Begriff «public relations» stammt ursprünglich aus den USA. In Deutschland wurde der Begriff erstmals 1938 von Carl Hundhausen eingeführt. Jedoch begann erst nach dem Zweiten Weltkrieg die eigentliche Entwicklung der public relations in der Bundesrepublik. Das in den fünfziger Jahren einsetzende «Wirtschaftswunder» machte public relations für die Unternehmen notwendig und interessant; Public relations (PR) wird meist mit «Öffentlichkeitsarbeit» übersetzt, wobei dieser Eindeutschungsversuch jedoch umstritten ist. Bei public relations geht es darum, Verbindungen (relations) von Unternehmen und Öffentlichkeit (public) herzustellen.

26. Дайте відповіді на запитання до тексту.
1) Erläutern Sie den Begriff „die Öffentlichkeitsarbeit“. Was ist Public Relations (PR)?
2) Was ist das Ziel der Öffentlichkeitsarbeit?
3) Wie schaffen Sie es Interesse und idealerweise einen Artikel über den Mittler Journalist in die Öffentlichkeit zu erhalten? 

Тема 11. Neues Marketing

Futurum І. Майбутній час
 Merken Sie sich! 
Футурум І (das Futurum) – майбутній час – утворюється з презенса допоміжного дієслова werden та інфінітива І відмінюваного дієслова.
	Futurum І

	ich
	werde
	lesen
sehen
arbeiten

	du
	wirst
	

	er/sie/es
	wird
	

	wir
	werden
	

	ihr
	werdet
	

	sie
	werden
	

	Sie
	werden
	



Футурум І вживається тоді, коли в реченні немає обставини, яка вказує на те, що дія відбудеться в майбутньому, напр.:
Eines Tages werde ich nach Indien reisen, eines Tages werde ich durch die ganze Welt reisen. (W. Kaufmann.)
У цьому своєму основному значенні футурум І може бути замінений презенсом. Футурум І має також модальне значення: він може виражати припущення, співвіднесене з теперішнім або майбутнім часом, і тоді супроводжується модальними словами wohl, wahrscheinlich, vielleicht.
Модальний футурум І перекладається на українську теперішнім часом.
Es wird wohl jetzt 7 Uhr sein. Вже, мабуть, сьома година.

Вправи та завдання
1. Утворіть майбутній час.
1. Klaus (kommen) bald. 2. Klara (werden) einmal eine gute Lehrerin. 3. Peter (helfen) ihr bestimmt. 4. Herr Müller (vergessen) Sie nicht. 5. Wir (treffen) uns in einem Jahr. 6. Ich (anrufen) dich bald. 7. Bald (werden) Herbst kommen. 8. Das Wetter (werden) doch eines Tages besser. 9. Ich (schreiben) an dich Briefe. 10. Eins kann ich dich versprechen: Ich (besuchen) dich morgen. 11. Wir (gehen) morgen in die Disko. 12. Heute (werden) es sehr heiß. 13. Es (regnen) bald. 14. Er (werden) gesund. 15. Wir (fahren) nächste Woche in Urlaub. 16. Was (werden) aus dieser Freundschaft? 17. Dein Traum (erfüllen) sich in wenigen Tagen. 18. Nina (erzählen) später diese Geschichte. 19. In einer Woche (fliegen) Karin nach Berlin. 20. Der Mechaniker (reparieren) das Auto.

2. Поставте дієслова у Futurum.
l. Bald legen die Studenten die Prüfungen ab. 2. Dann beginnen die Ferien. 3. In den Ferien gehen die Studenten oft in den Studentenklub. 4. Sie besuchen auch Theater und Museen. 5. In den Ferien fährt unsere Gruppe nach Lwiw. 6. Dort verbringen wir sechs Tage. 7. Anfang Februar sind wir wieder in Kyjiw. 8. Im März begehen wir den Internationalen Frauentag.

3. Прочитайте та перекладіть за допомогою словника українською мовою текст, вивчіть економічні терміни.
Neues Marketing
Neues Marketing: Die Bedeutung des Empfehlers
Empfehler sind die besten Verkäufer. Und sie helfen, eine Menge Werbekosten zu sparen. Einer kürzlichen Nielsen-Studie zufolge, vertrauen 90 Prozent der Befragten den Empfehlungen von Bekannten und schon 70 Prozent den Konsumentenbewertungen im Internet. Demzufolge lautet die alles entscheidende Frage: Wie mache ich meine Kunden und Kontakte zu Topp-Verkäufern meiner Angebote – offline wie auch online? 
Auf der Suche nach Antworten kommen vor allem Emotionen ins Spiel. Das neue Marketing wird also vor allem ein emotionalisierendes sein. Denn Kunden kaufen niemals Produkte, sondern Problemlösungen und gute Gefühle. Und nur, wenn es solches nicht gibt, entscheidet der Preis. Dann soll es wenigstens billig sein. Für gute Gefühle hingegen sind Menschen bereit, richtig Geld auszugeben. 
Neues Marketing: Die Bedeutung von Emotionen
Emotionen machen ausgabefreudig. Das glauben sie nicht? Dann schauen Sie mal auf Ihre Armbanduhr. Hat sie mehr als 10 Euro gekostet? Dann waren Emotionen im Spiel. Denn das, was die Uhr können muss, nämlich Ihnen die Zeit korrekt anzuzeigen, können Sie für 10 Euro kaufen. Jeder Euro darüber steht für ein gutes Gefühl: Für die Freude an Schönheit zum Beispiel oder für Status und Show.
Und das, was bei der Uhr funktioniert, funktioniert überall, egal ob im Business oder im Consumer-Geschäft. Man muss eben nur wissen, wie. Und genau da hat sich in der letzten Zeit eine Menge geändert. Mit vielen weiteren Details werden wir uns hier in den zukünftigen Beiträgen ausführlich und praxisnah beschäftigen. Vor allem wird es dabei um folgende Punkte gehen:   
Wie Sie Neukunden durch Anziehungskraft und Emotionen gewinnen? 
Wie Sie aus neuen Kunden treue Immer-wieder-Kunden machen?
Wie Sie aus loyalen Kunden Multiplikatoren und aktive Empfehler machen? 
Neues Marketing: Vom Interessenten zum aktiven Empfehler
In gesättigten Märkten ist es immer schwieriger, neue Kunden zu gewinnen. Und noch schwieriger ist es, die zu hüten, die man schon gewonnen hat. Das größte Vermögen, das ein Unternehmen besitzt, ist die Loyalität seiner Kunden. Je länger es einen rentablen Kunden hält, desto mehr Gewinn kann es durch ihn erzielen. Oberstes Ziel sollte es daher sein, möglichst keinen einzigen profitablen Kunden zu verlieren, den man behalten will. Fünf Aspekte sind es, die Kundenloyalität verstärken: 
· die emotionalisierende Positionierung
· das Wissen, wie Loyalität entsteht
· die kundenfokussierte Mitarbeiterführung
· das überlegte Einbeziehen der Kunden
· ein systematisches Empfehlungsmarketing 
Wer schließlich die größte Loyalisierungskraft besitzt, der hat die Nase vorn. So sichern sich Loyalitätsführer eine Monopolstellung in Kopf, Herz und Geldbeutel ihrer Kunden. Total loyale Kunden sind blind und taub für den Wettbewerb. Sie sind überzeugte und begeisterte Immer-wieder-Käufer. Und sie sorgen als Fans, als Multiplikatoren und aktive Empfehler für leichtes, lukratives Neugeschäft. Das ist der Weg des neuen Marketings.

4. Перекладіть за допомогою словника українською мовою речення, вивчіть економічні терміни.
Übersetzen Sie die folgenden Sätze in Ihre Muttersprache.
1) Und auch der Siegeszug des dialogisch gewordenen Internets macht deutlich: Unternehmen müssen den Umgang mit ihren Kunden neu gestalten.
2) Konsumenten glauben heute eher den Botschaften ihres eigenen Umfeldes und den Web-Kommentaren unbekannter Dritter als den womöglich trügerischen Hochglanzbroschüren der Anbieter am Markt. 
3) Je länger es einen rentablen Kunden hält, desto mehr Gewinn kann es durch ihn erzielen.
4) Auf der Suche nach Antworten kommen vor allem Emotionen ins Spiel. Das neue Marketing wird also vor allem ein emotionalisierendes sein. Denn Kunden kaufen niemals Produkte, sondern Problemlösungen und gute Gefühle.
5) Je länger es einen rentablen Kunden hält, desto mehr Gewinn kann es durch ihn erzielen.
6) Total loyale Kunden sind blind und taub für den Wettbewerb.

5. Дайте відповідь на запитання до теми «Neues Marketing».
1) Warun funktioniert das klassische Marketing nicht mehr?
2) Was bedeutet ein neues Marketing?
3)  Was sollte oberstes Ziel sein?
4) Welche Aspekte gibt es, die Kundenloyalität verstärken?

6. Прочитайте твердження, висловіть свою думку щодо прочитаного.
 „Empfehler sind die besten Verkäufer.“ 
„Emotionen machen ausgabefreudig.“
„Vor allem wird es dabei um folgende Punkte gehen:   
Wie Sie Neukunden durch Anziehungskraft und Emotionen gewinnen? 
Wie Sie aus neuen Kunden treue Immer-wieder-Kunden machen?
Wie Sie aus loyalen Kunden Multiplikatoren und aktive Empfehler machen?“ 
„Das größte Vermögen, das ein Unternehmen besitzt, ist die Loyalität seiner Kunden.“
„Total loyale Kunden sind blind und taub für den Wettbewerb. Sie sind überzeugte und begeisterte Immer-wieder-Käufer. Und sie sorgen als Fans, als Multiplikatoren und aktive Empfehler für leichtes, lukratives Neugeschäft.“

7. Прочитайте та перекладіть за допомогою словника українською мовою текст, вивчіть економічні терміни.
Karriere im Bereich Public Relations
Wenn man sich die Definition von Öffentlichkeitsarbeit anschaut wird klar, dass Erfahrung im Umgang mit Medien wichtig ist, da Medien das Sprachrohr zu einzelnen Personen, die zusammen die Öffentlichkeit abbilden, sind. Eine PR-Karriere startet häufig mit einem Praktikum. Schon dafür muss man eine PR-Bewerbung erstellen. Diese ist besonders wichtig, da sie Deine erste PR-Aktion ist: Du musst Dich bestmöglich selbst präsentieren, unabhängig davon, ob du ein Eventmanagement-Praktikum oder eine Festanstellung mit einem angemessenen PR-Gehalt anstrebst. Die Antwort auf die Frage «Was ist Öffentlichkeitsarbeit?» kann also die Basis für eine erfolgreiche Karriere sein.
Öffentlichkeitsarbeit ist inzwischen als wirksames Marketinginstrument anerkannt und etabliert. Es wird immer wichtiger, sich nach außen wie nach innen mit Produkten und Profil, Images und Idealen darzustellen, statt einfach nur Waren und Dienstleistungen zu vermarkten. Wie die Werbung ist auch (die Öffentlichkeitsarbeit ein Teil der Kommunikationspolitik von Unternehmen) welche wiederum ein Teil des Marketings ist. Im Gegensatz zur Werbung ist Öffentlichkeitsarbeit aber kein einseitiger Vorgang, sondern gewissermaßen ein Prozess, an dem die Öffentlichkeit selbst beteiligt wird. Außerdem geht es nicht darum, Produkte und Dienstleistungen anzupreisen und zu verkaufen (Werbung), sondern Informationen über ein Unternehmen als Teil der Gesellschaft zu vermitteln.
Die externe Öffentlichkeitsarbeit spricht das breite Publikum an. Die Pressearbeit ist dafür eines der klassischen Mittel. Der Kontakt mit den Medien, die Vermittler zwischen Unternehmen und Öffentlichkeit sind, ist sehr wichtig. Durch Presse-Gespräche, Pressekonferenzen werden die Informationen nach außen gegeben. Ebenso gehören der «Tag der offenen Tür», Betriebsbesichtigungen, Firmenveranstaltungen und Firmenjubiläen zu den Möglichkeiten der externen Öffentlichkeitsarbeit.
Eine zukunftsträchtige Form ist das Sponsoring. Die Unternehmen engagieren sich häufig im sozialen und kulturellen Bereich. Sie fordern Sportler und Künstler, schreiben Wettbewerbe aus usw. Die Schaffung einer imagebildenden Atmosphäre für Unternehmen im Dialog mit der Öffentlichkeit wird ergänzt durch den Informations- und Wissenstransfer an ein breites Publikum. Die Sponsoring-Formen haben sich in den letzten Jahren differenziert entwickelt. Nicht nur Sport- und Kultursponsoring, sondern auch Sozio- und Ökosponsoring werden von den Unternehmen betrieben. Meist gilt für das Sponsoring das Motto «Tue Gutes und rede darüber!»
Berufseinstieg im Bereich Öffentlichkeitsarbeit. Bei der Jobbörse ABSOLVENTA finden Studenten, Berufsanfänger und Profis attraktive Jobs in allen Bereichen. Wir beantworten nicht nur die Frage: «Was ist Öffentlichkeitsarbeit?», sondern liefern die passenden Stellenangebote dazu. Wenn Du einen Job in einer bestimmten Stadt suchst, hilft dir ABSOLVENTA dabei. Such nach Branche und Stadt, zum Beispiel «Marketing in Berlin». Außerdem kannst Du Dir die Stellenangebote aus völlig anderen Feldern wie Biologie-Jobs oder Pharma-Jobs anschauen. Jetzt weißt Du, was Öffentlichkeitsarbeit ist und kennst die Definition. ABSOLVENTA wünscht Dir viel Spaß mit einem Job in der Öffentlichkeitsarbeit!

8. Дайте відповідь на запитання до тексту. 
1) Woher stammt der Begriff «Public Relations»?
2) Wer hat ihn in Deutschland eingeführt?
3) Mit welchem Terminus wird er übersetzt?
4) Ist Öffentlichkeitsarbeit als Marketinginstrument anerkannt?
5) Warum ist dieser Begriff so wichtig fürs Marketing?
6) Als Bestandteil welcher Politik wird er verstanden?
7) Ist Marketing ohne Public Relations effektiv?
8) Was ist das Ziel der Öffentlichkeitsarbeit?
9) Wie ist sie organisiert?
10) Was versteht man unter externer Öffentlichkeitsarbeit? Was gehört dazu?
11) Was ist Sponsoring?
12) Was ist das Ziel des Sponsoring?
13) Welche Arten von Sponsoring gibt es heute?

9. Прочитайте та запам’ятайте тлумачення термінів.
 Public-Relations, Öffentlichkeitsarbeit einer Unternehmung, mit dem Ziel, der Öffentlichkeit Informationen über das Unternehmen und seine Tätigkeit zu geben und so ein positives Images zu schaffen.
Sponsoring. Methode der Imagegestaltung eines Unternehmens in der Öffentlichkeit, Dabei überlässt der Sponsor dem Gesponserten Geld-, Sach- oder Dienstleistungen für eine vereinbarte Gegenleistung. Übliche Sponsoringarten sind Sport-, Kultur und Sozialsponsoring, Gefördert werden dementsprechend Sportler oder Sportvereine, Museen, Theater, Künstler oder beispielsweise Hochschulen, Lehrstühle oder Institute.
Branche. Zusammenfassung aller Unternehmen einer Volkswirtschaft, die vergleichbare Produkte oder Produkt-Gruppen beziehungsweise Dienstleistungen anbieten.

10. Поясніть термін «Public Relations», його цілі, фукції та види. 

11. Прочитайте завдання до ділової гри, підготуйте інтерв’ю.
 Interview. Sie sind Wirtschaft und Marketing-Student und spezialisieren sich auf «Public Relations». Sie treffen sich mit einem Amerikaner, der Deutsch spricht. Sprechen Sie mit Herrn Smith über die externe Öffentlichkeitsarbeit, fragen Sie ihn nach seiner Erfahrung, welche Formen und Arten von Öffentlichkeitsarbeit er in den USA praktiziert. Wie spricht seine Agentur das breite Publikum an; welche Formen der externen Public Relations zieht er vor und warum findet er diese effektiv?

Тема 12. Marketing und Vertrieb

Plusquamperfekt. Плюсквамперфект
     Плюсквамперфект – це давноминулий час, який вживається для того, щоб показати, що одна з двох дій, що вже відбулися, відбулася раніше, ніж інша. Утворюється ВІН за допомогою допоміжних дієслів haben або sein у формі Imperfekt та Partizip II основного дієслова. Використання допоміжних дієслів haben i sein таке ж, як і при утворенні Perfekt, напр.:
          Mein Freund hatte mich besucht.
          Ich war nach Berlin geflogen.
Для вираження дії, що відбулася після дії, вираженої через Plusquamperfekt, вживається Imperfekt, напр.:
Nachdem ich die Hausaufgaben gemacht hatte, ging ich spazieren.

Вправи та завдання
1. Поставте дієслова у Plusquamperfekt:
[bookmark: _Hlk56614694]Зразок: – Die Studenten haben die Prüfungen gut abgelegt.  Die Studenten hatten die Prüfungen gut abgelegt.
1. Wir haben die Eintrittskarten im Vorverkauf besorgt. 2. Mein Freund ist nach Moskau gefahren. 3. Die Studenten sind zum Unterricht rechtzeitig gekommen. 4. Die Lektoren haben verschiedene Fragen besprochen. 5. Nicht alle Studenten haben tüchtig gearbeitet. 6. Unsere Gruppe hat das phonetische Labor besucht. 7. Alle Studenten haben an der Versammlung aktiv teilgenommen. 8. Wir haben große Fortschritte beim Studium gemacht. 9. Der Vorhang ist aufgegangen. 10. Wir sind in den Zuschauerraum getreten.

2. Поставте замість крапок допоміжні дієслова haben або sein. Утворіть Plusquamperfekt:
Зразок: – Wir ... die Eintrittskarten im Vorverkauf besorgt. – Wir hatten die Eintrittskarten im Vorverkauf besorgt.
1. Wir ... an der Kasse den Anschlag „Das Haus ist ausverkauft“ gesehen. 2. Die Platzanweiserin ... uns unsere Plätze angewiesen. 3. Wir ... ein Programm gekauft. 4. In der Pause ... wir ins Foyer gegangen. 5. Unterwegs ... wir das Stück besprochen. 6. Mein Freund ... nach Moskau abgefahren. 7. Ich ... bis zur Universität mit dem Bus gefahren. 8. Am Mittwoch ... unsere Gruppe eine Kontrollarbeit geschrieben. 9. Die Vorlesung in der Geschichte der Ukraine ... Dozent N. gehalten.

3. Поставте дієслова в Plusquamperfekt:
Зразок: – Wir übersahen die ganze Bühne. – Wir hatten die ganze Bühne übersehen.
1. Am Dienstag gingen wir ins Theater. 2. Um sechs Uhr holte mich Viktor ab. 3. Um sieben Uhr kamen wir zum Theater. 4. Viktor besorgte die Karten im Vorverkauf. 5. Die Vorstellung begann rechtzeitig. 6. Wir traten in den Zuschauerraum. 7. Das Stück machte auf uns einen großen Eindruck. 8. Die Freunde tauschten ihre Meinungen über die Vorstellung aus. 9. Sie kehrten nach Hause spät zurück.
4. З'єднайте подані речення за допомогою сполучника dann, вживаючи Plusquamperfekt у реченні, дія якого відбувалася раніше:
Зразок:– Wir wiesen der Platzanweiserin die Karten vor. Wir traten in den Zuschauerraum. – Wir hatten der Platzanweiserin die Karten vorgewiesen, dann traten wir in den Zuschauerraum.
1. Die Zuschauer kauften das Programm. Sie betraten den Zuschauerraum. 2. Der Vorhang ging auf. Im Zuschauerraum herrschte tiefe Stille. 3. Die Studenten sahen dieses Stück. Sie tauschten ihre Meinungen aus. 4. Die deutschen Gäste besorgten die Eintrittskarten im Vorverkauf. Sie gingen ins Theater. 5. Er absolvierte 1998 die Universität. Er arbeitete in einer Schule. 6. Meine Schwester beendete die Mittelschule. Sie bezog die Universität. 7. Wir legten die Prüfungen ab. Wir fuhren nach dem Süden. 8. Er bekam das Telegramm von seiner Mutter. Er holte die Mutter vom Bahnhof ab. 9. Wir lebten früher im Femosten. Wir übersiedelten nach Kyjiw.

5. Перекладіть німецькою мовою, вживаючи зазначений час:
1. Ми обмінюємось думками про нову статтю (Präsens). 2. Студенти обмінюються думками щодо цього важливого питання. (Präsens). 3. Ми були вчора в театрі (Imperfekt). 4. Артистів викликали багато разів (Imperfekt). 5. Ти бачив цю п'єсу? Так, вона справила на мене велике враження (Perfekt). 6. Ми пред'явили свої квитки, потім зайшли до зали для глядачів (Plusquamperfekt; Imperfekt). 7. Наш товариш сказав нам, що два дні тому він дістав квитки на новий спектакль (Imperfekt; Plusquamperfekt). 8. Завтра ми обговоримо це важливе питання (Futurum). 9. У наступну середу студенти нашого курсу підуть до театру (Futurum).

6. Перекладіть німецькою мовою, вживаючи у кожній парі речень Präteritum та Plusquamperfekt:
1. Мій друг почав навчання в університеті. Навесні він закінчив середню школу. 2. Ця книга справила на нього велике враження. Два роки тому він прочитав ще одну книгу цього письменника. 3. Студент переклав цей текст. Спочатку він виписав невідомі слова. 4. Мій брат розповів про зустріч з артистом. Ця зустріч відбулась у суботу. 5. Квитки на цю виставу у нас уже були. Ми їх придбали у попередньому продажу. 6. Я. з великим інтересом прочитав цю книжку. Мені дала її бібліотекарка. 7. Ми швидко переклали цей текст. Раніше ми вивчили невідомі слова. 8. Студенти прочитали новий роман Юрія Андруховича. Потім вони обмінялись своїми думками про роман.

7. Перекладіть українською мовою:
1. Als die Vorstellung zu Ende war, gingen wir nach Hause. 2. Als ich den Hörsaal betrat, waren dort schon einige Studenten. 3. Jedesmal, wenn die Versammlung stattfand, besprachen die Studenten aktuelle Fragen. 4. Als ich zu meinem Freund kam, war er leider nicht zu Hause. 5. Nachdem wir den Text übersetzt hatten, antworteten wir auf die Fragen. 6. Als die Vorstellung zu Ende war, war es schon spät. 7. Nachdem wir die unbekannten Wörter gelernt hatten, übersetzten wir den Text. 8. Nachdem wir eine frische Zeitung gekauft hatten, lasen wir sie mit großem Interesse. 9. Wenn das Wetter gut ist, gehen wir gern spazieren.

8. Утворіть майбутній час.
1. Klaus (kommen) bald. 2. Klara (werden) einmal eine gute Lehrerin. 3. Peter (helfen) ihr bestimmt. 4. Herr Müller (vergessen) Sie nicht. 5. Wir (treffen) uns in einem Jahr. 6. Ich (anrufen) dich bald. 7. Bald (werden) Herbst kommen. 8. Das Wetter (werden) doch eines Tages besser. 9. Ich (schreiben) an dich Briefe. 10. Eins kann ich dich versprechen: Ich (besuchen) dich morgen. 11. Wir (gehen) morgen in die Disko. 12. Heute (werden) es sehr heiß. 13. Es (regnen) bald. 14. Er (werden) gesund. 15. Wir (fahren) nächste Woche in Urlaub. 16. Was (werden) aus dieser Freundschaft? 17. Dein Traum (erfüllen) sich in wenigen Tagen. 18. Nina (erzählen) später diese Geschichte. 19. In einer Woche (fliegen) Karin nach Berlin. 20. Der Mechaniker (reparieren) das Auto.

9. Поставте дієслова у Futurum.
l. Bald legen die Studenten die Prüfungen ab. 2. Dann beginnen die Ferien. 3. In den Ferien gehen die Studenten oft in den Studentenklub. 4. Sie besuchen auch Theater und Museen. 5. In den Ferien fährt unsere Gruppe nach Lwiw. 6. Dort verbringen wir sechs Tage. 7. Anfang Februar sind wir wieder in Kyjiw. 8. Im März begehen wir den Internationalen Frauentag.

10. Прочитайте та перекладіть за допомогою словника українською мовою текст, вивчіть економічні терміни.
Vertrieb
Der Begriff Vertrieb bezeichnet alle Entscheidungen und Systeme, die notwendig sind, um ein Produkt oder eine Dienstleistung für Kunden oder Endverbraucher verfügbar zu machen. Es handelt sich um das Element des Marketing-Mix, das in älteren Lehrbüchern als Distributionspolitik bezeichnet wurde. Nach heutigem Marketingverständnis spricht man von Vertriebspolitik, bei der die Umsetzung der Vertriebsstrategie und die effiziente Gestaltung des Vertriebsprozesses im Vordergrund stehen. Die verantwortlichen Personen im Vertrieb benötigen entsprechende Vertriebskompetenzen, die vor allem beim Investitionsgütermarketing bzw. bei der Vermarktung wissens- und technologieintensiver Produkte und Dienstleistungen von besonderer Bedeutung sind.
Prozess der Vertriebsplanung. Ausgangspunkt der Vertriebsplanung ist der Marketingplan, der die Rahmenbedingungen für alle weiteren Aktivitäten vorgibt. Nach Manfred Bruhn empfiehlt es sich, aufgrund des strategischen und langfristigen Charakters vertriebspolitischer Entscheidungen und der damit verbundenen hohen Kosten und Risiken, den Vertriebsprozess systematisch zu planen. Folgende Planungsphasen sollen dabei berücksichtigt werden:
Analyse der Vertriebssituation
Die Vertriebsplanung beginnt in der Regel mit einer systematischen Analyse der wichtigsten (internen) Stärken und Schwächen sowie der zu erwartenden (externen) Chancen und Risiken (SWOT-Analyse). Dabei geht es um die möglichst objektive Darstellung der eigenen Position im Vergleich zum Wettbewerb als Grundlage für die Festlegung realistischer Vertriebsziele.
Festlegung der Vertriebsziele
Die Vertriebsziele leiten sich nicht nur von den Bedürfnissen der Endkunden und des Unternehmens ab, sondern sollten auch Gruppen wie Absatzmittler (z. B. Groß- und Einzelhändler) und Absatzhelfer (z. B. Spediteure und Lagerhausbetriebe) einbeziehen. Unterschieden werden können folgende Kategorien von Zielen:
· Ökonomisch orientierte Vertriebsziele, wie die Erhöhung der Absatzmengen, die Sicherstellung des Preisniveaus und die Senkung der Vertriebs- und Logistikkosten.
· Logistisch orientierte Vertriebsziele, wie die Steigerung des Distributionsgrades, Senkung von Lieferzeiten und die Erhöhung der Lieferbereitschaft und –zuverlässigkeit.
· Psychologisch orientierte Vertriebsziele, wie die Sicherstellung eines guten Vertriebsimages und der Erhalt, bzw. die Verbesserung der Kooperationsbereitschaft des Handels.
Entwicklung der Vertriebsstrategie
Die Vertriebsstrategie dient als Orientierungsrahmen für alle Vertriebsmaßnahmen. Hierzu zählen die Segmentierung der Endkunden und der Vertriebsorgane, wie der Absatzkanäle, Art und Zahl der Absatzmittler sowie die Gestaltung der Beziehungen zu diesen (siehe dazu auch den Hauptartikel Vertriebsstrategie).
Bestimmung des Vertriebsbudgets
Hier wird der finanzielle Spielraum festgelegt, der z. B. für Provisionen für den Außendienst und für verkaufsfördernde Maßnahmen im Handel zur Verfügung steht.
Durchführung von Vertriebsmaßnahmen
Hier gilt es, unter Einbeziehung von Strategie und Budget, das Vertriebsdesign zu realisieren. So unter anderem, wie die Absatzmittler an das Unternehmen gebunden werden sollen, welche Anreiz- und Vergütungssysteme eingesetzt werden und an welchen Standorten Lager zu errichten sind.
Vertriebskontrolle
Zum Abschluss der Planung ist zu überprüfen, ob und in welchem Maße die Vertriebsziele (nicht) erreicht wurden und welche Anpassungen notwendig sind. Diese Erfolgskontrolle erfordert die Festlegung geeigneter Kennzahlen.
Die wichtigsten Vertriebswege innerhalb der Distributionspolitik eines Unternehmens sind hierbei:
· Direktvertrieb 
· Unternehmenseigene Verkaufsniederlassung
· Direktverkauf beim Kunden (durch Handelsvertreter oder Reisende)
· Telefonverkauf des Herstellers (nicht eines Händlers)
· E-Commerce des Herstellers (nicht eines Händlers)
· Kommissionsverkauf (die Ware bleibt Eigentum des Herstellers)
· Direktvermietung (direktes Leasing, Charter)
· Direkttausch
· Indirekter Vertrieb 
· Handelsverkauf (Freie und Vertragshändler)
· Franchising (Franchise-Nehmer handeln im eigenen Namen und auf eigene Rechnung)
· Indirekte Vermietung (indirektes Leasing)
· Indirekter Tausch (Bartering)
· Wiedervermarktung (Remarketing)
· Couponing
Beim direkten Vertrieb verkauft das Unternehmen unmittelbar an die Endabnehmer, also ohne den Einsatz unternehmensfremder Absatzorgane. Charakteristisch ist der direkte Kontakt zwischen dem Hersteller, der hierbei auch sämtliche Handelsfunktionen übernimmt und dem Endkunden. Die Ausgestaltung kann durch den Einsatz von eigenen Vertriebsmitarbeitern (Reisenden) oder durch unternehmenseigene Verkaufsstellen umgesetzt werden. Auch im Rahmen des Direktmarketing kann der Vertrieb gestaltet werden, z. B. durch Direct Mails, Kataloge, Mail Order Packages oder das Telefonmarketing.
Indirekter Vertrieb liegt vor, wenn unternehmensfremde, rechtlich und wirtschaftlich selbstständige Absatzmittler (Groß- und Einzelhändler) eingeschaltet werden. Die Vorteile liegen hier in der Erzielung hoher Distributionsgrade und der schnellen Expansionsmöglichkeiten, höherer Flexibilität und einer geringeren Kapitalbindung im Vertrieb. Nachteilig sind allerdings die große Abhängigkeit von den Absatzmittlern und die geringe Distributionskontrolle. 

11. Поясніть значення термінів за допомогою інформації з тексту. 
Vertrieb
Prozess der Vertriebsplanung
die wichtigsten Vertriebswege
direkter Vertrieb
indirekter Vertrieb

12. Опишіть за допомогою тексту процес планування збуту (Prozess der Vertriebsplanung).

13. Розкажіть про найважливіши шляхи збуту (die wichtigsten Vertriebswege), використовуючи інформацію з тексту.  

14. Підготуйте стислий переказ тексту. 









Тестові завдання 

1. Sie suchen  nach der Arbeit. Im Büro müssen Sie einen Fragebogen mit folgenden Punkten ausfüllen:
1. Name....................................................................
2. Vorname..................................................................
3. Staatsangehörigkeit..................................................
4. Geburtsdatum...........................................................
5. Geburtsort...............................................................
6. Wohnort...................................................................
7. Anschrift..................................................................
8. Beruf........................................................................
9. Berufserfahrung.......................................................
10. Ausbildung..............................................................
11. Familienstand...........................................................
12. Sprachkenntnisse (Deutsch).....................................

2. Lesen Sie den folgenden Lückentext! Was passt?
a) welches; b) welcher; c) was für ein; d) welchen; e) was für eine; f) welche
1) Herr Bolz hat morgen ein Bewerbungsgespräch. Er fragt seine Frau: " (1)... Anzug soll ich denn anziehen?" - "Den dunkelblauen." - "Und (2)... Krawatte dazu?" - "Die dunkelrote mit den weißen Streifen." - "Und (3)... Hemd?" - "Ach Klaus, ein helles natürlich."
2) "Guten Tag, ich hätte gerne eine Hose." - " (4)... Hose suchen Sie denn?" - "Eine braune oder eine graue." - " (5)... Größe haben Sie?" -"104." Der Verkäufer bringt verschiedene Modelle. " (6)... von den Hosen gefällt Ihnen denn am besten“. – „Die braune da. Kann ich sie einmal anziehen?“ – „Gerne.“ 

3. Lesen Sie den folgenden Dialog! Wählen Sie wenn oder wann aus.
a) wenn; b) wann
Zwei Freunde unterhalten sich über ihren Alltag. 
Hannes:  (1)... beginnt deine Arbeit?
Christof: Um 7 Uhr.  (2)... ich abends spät ins Bett gegangen bin, fange ich manchmal auch erst um 8 Uhr an. Und du? (3)... kommst du nach Hause?
Hannes: Meist gegen 17 Uhr. Kochst du dir jeden Abend was?
Christof:  (4)... ich viel Hunger habe, mache ich mir einen großen Topf Spaghetti. Aber (5)... ich sehr müde bin, gehe ich in ein Fast-Food-Restaurant.
Hannes: Ich habe Glück, meine Freundin kocht sehr gerne.  (6)... sie Zeit hat, macht sie immer ein gutes Essen.

4. Lesen Sie die folgende Anzeige! Nach der Anzeige werden 10 Bestätigungen angeboten. Markieren Sie die dem Inhalt der Anzeige entsprechenden Bestätigungen mit einem „+“ und die nicht entsprechenden mit einem „-“!

	NEUBAU-VERMIETUNG
City-West, 1000 Berlin 10, Richard-Wagner-Platz.
Sehr gute Verkehrsverbindungen.
Vermietung von 3 Büroetagen zu je 270qm.
Wir bieten Ihnen: Gebäude mit modernster Einrichtung:
· Empfangshalle aus weißer Marmor
· Bistro
· Besprechungsräume mit Video-Technik
· Fahrstuhl
· Eingangskontrollsystem mit Personalzeiterfassung
· Teeküche auf jeder Etage
· Kabelvernetzung
· hochwertige Auslegware in den Büroräumen
Otto-Suhr-Allee 115, W-1000 Berlin 10, Telefon 030/340 03-0


1. In der Anzeige ist eine Information von der Neubau-Vermietung erteilt.
2. Der Neubau befindet sich in Berlin.
3. Man bietet die Vermietung von 3 Büroetagen zu je 270 qm.
4. Man bietet das Gebäude mit alter Einrichtung.
5. Im Gebäude gibt es keine Empfangshalle.
6. Im Haus gibt es kein Bistro-Cafe.
7. Es gibt Besprechungsräume mit Video-Technik.
8. Die Teeküche gibt es nicht auf jeder Etage.
9. Es gibt eine Kabelvernetzung.
10. Es gibt keine hochwertige Auslegware in den Büroräumen.

5. Lesen Sie aufmerksam den folgenden Text! Nach dem Text gibt es 10 unvollendete Sätze mit 4 Varianten (A, B, C, D) ihrer Vollendungen. Kreisen Sie den Buchstaben für richtige Antwort ein!
Die Stadt
Die mittelalterlichen Städte sahen anders als die heutigen. Sie waren zum Schutz gegen die Angriffe feindlicher Feudalherren von einer dicken Mauer mit zahlreichen Türmen umgeben.
Manche Städte hatten bis zu hundert Mauertürme. Oft befand sich vor der Stadtmauer ein tiefer Graben, der die Städte noch besser sichern sollte. Wollte man in das Innere der Stadt gelangen, musste man die Stadttore, die durch die Mauer führten, benutzen, die nachts geschlossen blieben.
Die Straßen mittelalterlicher Städte waren eng und die Plätze klein. Nur der Marktplatz bildete eine Ausnahme: er war der Mittelpunkt des wirtschaftlichen und politischen Leben der Stadt. Die Kaufleute, die Handwerker und die Bauern verkauften auf dem Markt ihre Waren.
Rings um den Marktplatz befanden sich in der Regel die größten Gebäude der Stadt. Am Marktplatz wurde das Rathaus gebaut. Die Rathäuser waren das Symbol der Stärke des Bürgerturms. Der größte und prächtigste Raum war der große Saal, oder die „Ratsstube“. Hier hielten die Ratsherrn der Stadt ihre Sitzungen ab. Dieser Saal nahm fast den ganzen oberen Stock ein.
Decken, Wände und Türen waren durch Malereien und Holzschnitzereien verziert und die hohen Fenster, oben mit spitzen Bögen, bestanden aus buntem bemalten Glas.
1. Die mittelalterlichen Städte waren
A. nicht geschützt.
B. von einer dicken Mauer mit zahlreichen Türmen umgeben.
C. nur mit einem tiefen Zaun umgeben.
D. mit einem Zaun umgeben.

2. Manche Städte hatten
A. bis zu hundert Mauertürme. B. bis zu tausend Mauertürme. C. keinen Mauerturm. D. einen Mauerturm. 

3. Vor der Stadtmauer befand sich
A. nicht oft ein tiefer Graben. B. kein tiefer Graben. C. ein nicht tiefer Graben.
D. oft ein tiefer Graben.

4. Die Straßen mittelalterlicher Städte waren 
A. eng. B. breit. C. lang. D. kurz.

5. Die Plätze waren 
A. groß. B. rund. C. klein. D. oval.

6. Der Marktplatz war der Mittelpunkt 
A. des Handels der Stadt. B. des wirtschaftlichen und politischen Leben der Stadt. C. des kulturellen Lebens der Stadt. D. der Feste.

7. Die Kaufleute, die Handwerker und die bauern verkauften auf dem Markt
A. Bücher. B. Bilder. C. Autos. D. ihre Waren.

8. Am Marktplatz wurde
A. das Rathaus gebaut. B. das Krankenhaus gebaut. C. der Dom gebaut.
D. die Burg gebaut.

9. Der größte und prächtigste Raum war 
A. die Vorhalle. B. der Gastraum. C. der große Saal. D. der Keller.

10. Der Saal nahm fast
A. die ganze Vorhalle ein.
B. den ganzen oberen Stock ein.
C. den ganzen Erdgeschoß ein.
D. den ganzen dritten Stock ein. 

6. Lesen Sie die folgenden Sätze! Wählen Sie die richtige Form aus. 
1. Vor mir liegt___Zeitung.
A. einer       B. eine       C. einen       D. einem
2. Gestern hat sie___Kleid gekauft.
A. eines       B. einen       C. eine       D. ein
3. Gibt es in eurer Schule___großen Lesesaal?
A. einen       B. einer       C. eines       D. eine
4. Die Arbeit___Fliegers ist nicht leicht.
A. dem       B. der       C. des       D. den
5. Was willst du___Freundin zum Geburtstag schenken?
A. die       B. dem       C. der       D. den
6. Der alte Professor hat die Frage des Studenten gar nicht begriffen.
A. wer       B. wessen       C. wem       D. was
7. Er hat seine Gäste freundlich empfangen.
A. wer       B. wie       C. wen       D. was
8. Paul hat bestimmt wieder seine Schlüssel vergessen.
A. wer       B. was       C. wem       D. wen
9. Er hat hier im Fluss geschwommen.
A. wo       B. wie       C. warum       D. wessen
10. Er fährt nach Prag.
A. womit       B. wohin       C. wer       D. warum
11. Wir hängen das Bild an___Wand.
A. den       B. der       C. dem       D. die
12. Ins Theater fahren wir mit___Bus.
A. den       B. der       C. des       D. dem
13. Das Dorf lag an___Fluss.
A. ein       B. einer       C. einem       D. einen
14. Stellen Sie den Tisch in___Arbeitszimmer!
A. das       B. die       C. den       D. dem
15. Stelle diese Bücher in___Schrank.
A. dem       B. des       C. den       D. das
16. Karin hat___vom Bahnhof abgeholt.
A. mir       B. ihm       C. du       D. uns
17. Das interessiert___sehr.
A. mir       B. dir       C. er       D. ihn
18. Hier sind alle außer___.
A. mich       B. ihr       C. sie       D. ihn
19. Ich habe___am Morgen angerufen.
A. sie       B. ihm       C. ihnen       D. ihr
20. Zu uns kommen Gäste. Wir begrüßen___.
A. ihn       B. sie       C. ihnen       D. uns
21. Die Mutter lobt___Tochter für gute Einkäufe.
A. seine       B. deiner       C. ihre       D. eurer
22. Die meisten Schüler sind mit___Noten zufrieden.
A. deine       B. deinem       C. seine       D. ihren
23. Willst du___Studium fortsetzen?
A. deines       B. deine       C. seines       D. dein
24. Ich kenne diesen Autor und___ Romane gut.
A. seinen       B. deinen       C. ihres       D. seine
25. Die Lehrerin hat uns___Aufsätze gebracht.
A. seinen       B. unsere       C. deinen       D. ihres
26. Wo sollen wir___treffen? In der Stadt?
A. sich       B. mir       C. uns       D. dir
27. Er kann___nicht mehr ändern.
A. sich       B. dir       C. mir       D. ihnen
28. Kommt ihr also morgen? Ich freue___.
A. mir       B. dich       C. uns       D. mich
29. Das Kind fürchtet___allein zu Hause.
A. uns       B. sich       C. dich       D. euch
30.Eva und Dieter wollen___trennen.
A. uns       B. sich       C. dich       D. mich
31. Frau Goldmann ist gestern in die Stadt… .
A. fährt       B. fahrt       C. gefahren       D. fuhr
41. Ich esse Fisch. Was___du?
A. essen       B. isst       C. esst       D. esse
42. ___er den Kaffee immer so?
A. Mache       B. Machst       C. Macht       D. Machen
43. Wo___Sie die Getränke?
A. kauft       B. kaufen       C. kaufe       D. kaufst
44. Ich gebe dem Jungen eine Mark. Was___du ihm?
A. gebst       B. gibt       C. gibst       D. geben
45. Wir kaufen das Brot immer bei Schulze. Aber Hans___es bei Lehmann.
A. kauft       B. kaufst       C. kauft       D. kaufen
48. Der Zug___vor fünf Minuten___.
A. hat___abgefahren
B. hat___abgefahrt
C. ist___abgefahren
D. ist___abgefahrt
49.Die Familie Bauer___immer den Fluss entlang___
A. ist___spazieren gehen
B.  hat___spazieren gegangen
C. ist___spazieren gegangen
D. hat___spazieren gehen
50. ___Sie den Kranken vor der Operation___?
A. Sind___besucht
B. Haben___besucht
C. Sind___gebesucht
D. Haben___gebesucht



Worterverzeichnis
Словник

	soziale Sicherheit f, -en
Telefongespräch n-(e)s, -e
Staatsanwaltschaft f
Dienstreise f
Polizei f, -en
Gericht n-(e)s, -e
оffizieller Anlass m… lasses,… lässe
Sozialamt n
Dienstleistungen f pl
Briefe an Versicherung f pl
Bestellung f, -en
bestellen
Angebot n-(e)s, -e
Кaufvertrag m
Betrag m-(e)s,… träge
Abzug m-(e)s,… züge
Zahlung f, -en
Rechnung f,-en
Eigentum n-(e)s,… tümer
Gewдhrleistung f, -en
Verhandlungen f pl
Reklamation f, -en
Mahnung f, -en
Lieferung f, -en
Präsentation f, -en
Besprechung f, -en
Protokoll n-s, -e
Zeugnis n-ses, -se


Beschluss m
Кorrekte Umgangsformen f pl
Werbebrief m
Gesellschaft f, -en
Jugend f =
Generation f, -en
Meinung f, -en
Bewerbung f, -en
Bildung f, -en
Rolle spielen
Geschäftsgespräch n-(e)s,-e
Anschreiben n-s, =

Streit m,-(e)s, -e
Hochschule f
Rat m-(e)s, Räte
gehören
promovieren
Fachstudium n
Lebenslauf m
Кenntnisse f, -se
Fertigkeit f, -en
Werdegang m
Zivildienst m
Vortrag m-(e)s,… träge
sich beschäftigen
Briefkopf m
Anrede f =, -n
Betreff m
Grüβformel f
Unterschrift f =, ´-en
Anlage f =, -n
Bekanntschaft f =, -en
Privatkorrespondenz f =, -en
Visitenkarte f, -n
Einladung f =, -en
Кonfirmation f =, -en
Verlobung f =, -en
Vermählung f =, -en
Hochzeit f =, -en
Empfang der Auslandsdelegation
kosten
verheiratet
unverheiratet
ledig
geschieden
Dank für Beileid
Absage f =, -n
Danksagung f =, -en
Кondolenzbrief m -(e)s, -e
Кondolenz f =, -en
Bedingungen f pl
Unternehmer m -s,=
Rentner m -s,=
Testament n -(e)s, -e
Anzeigen f pl
Verkaufsanzeigen f pl
Stellensuchanzeigen f pl

Erhöhung der Miete
Absender m -s,= (Abs.)
Кündigung f =, -en
Mietvertrag m
versetzen
Beruf m -(e)s, -e
Anschrift f, -en
Auskunft f,… künfte
Marktwirtschaft f
Landwirtschaft f
Fоrstwirtschaft f
Handel m -s
Industrie f,… rien (Ind.)
Delegation f, -en
Zubehör n, m, -(e)s, -e 
Preis m -es, -e
Bearbeiter m -s,
Nachricht f, -en
Preisliste f
Кaufvertrag
Preisspirale f
Büroraum m
Gefahrenübergang m
Unterlagen pl
Ablehnung f –en
Berufserfahrung f –en
Ausbildung f 
Vorstellungsgespräch n -(e)s, -e

Bewerber m –s, =

Arbeitslosigkeit f
Produktivität f
Direktorium n

Außenhandel m
Branche f –en
beitragen
anregen
	соціальний захист
телефонна розмова
прокуратура
відрядження
поліція
суд
офіційний захід / заходи

відділ соціального забезпечення
сфера послуг
листи до страхової компанії
замовлення
замовляти
пропозиція
договір купівлі-продажу
сума
податки
плата
рахунок
власність
гарантія
переговори
рекламація
застереження
доставка
презентація
дискусія, обговорення
протокол
свідоцтво, довідка, сертифікат, атестат, табель
рішення, постанова
гарні манери
рекламний лист
суспільство
молодь
покоління
думка
заявa прийому на роботу
освіта
грати роль
ділова розмова
звернення з письмовою заявою
суперечка
вищий навчальний заклад
рада
належати
захищати дисертацію
спеціалізація
автобіографія
знання
уміння
хід розвитку, становлення
цивільна служба
доповідь
займатися
шапка листа
звернення
стосовно
формула вітання
підпис
доповнення
знайомство
приватне листування
візитна картка
запрошення
конформація
заручини
одруження
весілля
прийом іноземної делегації

коштувати
одружений (-а)
неодружений (-а)
неодружений (-а)
розлучений (-а)
подяка за співчуття
відмова
лист-подяка
лист-співчуття
співчуття
умови
підприємець
пенсіонер (-ка)
заповіт
оголошення
оголошення про продаж
оголошення про пошуки робочих місць
підвищення орендної плати
відправник
об’ява
договір майнового найму
закладати
професія
адреса (місце проживання)
довідка
ринкова економіка
сільське господарство
лісове господарство
торгівля
промисловість
делегація
приналежність
ціна
співробітник
сповіщення, дані
прайс-лист
договір купівлі-продажу
спіраль (зростання) цін
канцелярія
перехід ризику
документація
відмова 
професійний досвід 
освіта
співбесіда (з працевлаштування)
кандидат, претендент на робоче місце
   безробіття  
   продуктивність
правління, адміністративний комітет  
зовнішня торгівля   
галузь 
сприяти 
стимулювати, спонукати




Рекомендована література
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